Lectures in history of the English language
and method-guides for seminars
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Foreword

History of the English language is one of the B8akcourses forming the linguistic
background of a specialist in philology. It studilee uplifting and advancement of English,
its structure and peculiarities in the old dayssitnilarities to other languages of the same

family and its unequalled specific features.

The current issue is a collection of lectures thatoughly discusses the history of the
English language and the factors influenced ihadourse of history. It provides a set of
examples of literary work and introduces their awththat significantly contributed to the rise
and development of the English language. The dadle@lso gives some information about
the major differences between the British and AnaTiEnglish in various respects.

The study of the history of the English languagk reguire the knowledge of related
subjects. It is reccommended mainly to universitllege students as well as teachers and all

learners interested in the English language.



What is English?
A short history of the origins and development of EBglish

The history of the English language really statath the arrival of three Germanic tribes
who invaded Britain during the 5th century AD. Taésbes, the Angles, the Saxons and the
Jutes, crossed the North Sea from what today isrfagnand northern Germany. At that time
the inhabitants of Britain spoke a Celtic langudgjigt most of the Celtic speakers were
pushed west and north by the invaders - mainlywttat is now Wales, Scotland and Ireland.
The Angles came from Englaland and their language aalled Englisc - from which the
words England and English are derived.
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Germanic invaders entered Britain on the east anthsoasts in the 5th century.



Old English (450-1100 AD)
The invading Germanic tribes spoke similar
languages, which in Britain developed into )
what we now call Old English. Old English ]/JJE T r E r:} %RD}},
did not sound or look like English today. o Tl mgeng M :gnu heod ¢y umsﬂ_,
Native English speakers now would have it not ik 1
great difficulty understanding Old English. hl E:Hm . 1.; ,1; Fh sl elg
Nevertheless, about half of the most fue micdon. OFz {SpL3 (Ceping (cenes
commonly used words in Modern English ppencum monesi maghan meodo (el
have Old English roots. The worllg, strong of cenh esfode Enfll syMan e payh
andwater, for example, derive from Old Part ofBeowulf a poem written in Old English.
English. Old English was spoken until around
1100.

Middle English (1100-1500)

In 1066 William the Conqueror, the Duke o

Normandy (part of modern France), invade

and conquered England. The new conquer E—a 5‘:51?1%“%?}; ?:;i:ahﬁziﬁr;??t
(called the Normans) brought with them a Out of his book right as he redde, and ehe
kind of French, which became the languagge T with my fist so took fim on tﬁe,cﬁeeﬁe
the Royal Court, and the ruling and busines That in oure fir he fil bakward adown,
classes. For a period there was a kind of And up he sterte as 500th a wood feon
linguistic class division, where the lower And with his fist he smoot me on the feed
classes spoke English and the upper classé¢ That in the floor T fay as I were Seed.
spoke French. In the 14th century English | %5 whan fe swaah how stille that 1 fay,
became dominant in Britain again, but with| & s agast, and wolbe fave fled his way,
many French words added. This language | Ti[T atte [aste out of my swough 1 braide:
called Middle English. It was the language ("® fastou slain me, false thief?” 1 saide,
the great poet Chaucer (c1340-1400), but if "Hnd f@r my [and tﬁuﬁ ﬁmu morored me?
would still be difficult for native English €1 1 be Deed vit wol 1 Risse thee."

And whan 1 sawgh he wolde never fine

speakers to understand today. An example of Middle English by Chaucer.



Modern English
Early Modern English (1500-

1800) _ !,I‘.-:ur Flamier.
Towards the end of Middle English, a suddt . G#- Madame, will it pleale your grace

d distinct change in pronunciation (the R :
an . 9 p . ) Dwe. Withallmy hart. exit,
Great Vowel Shift) started, with vowels beir  ceor. Andhere Gfelia, reade you on this booke
pronounced shorter and shorter. From the And walke aloofe, the King thal be volcene.
16th century the British had contact with Ham, To be,ornotio be, I there's the point,

les f d th Id. Thi Tqu,tcﬂ::pc*t;i]ut all? Tall:

many peoples from around the world. This, No,to flecpe o decame, 1 mary thereit goes,
and the Renaissance of Classical learning, Eqr in that dreame of d=ath, when wee awake,
meant that many new words and phrases And bomebefore sneverlailing Tudge,
entered the language. The invention of f__'r'rm W:!"?P“ "f;d P:G'Tf:ti!.;_' ;;;‘ﬁ;}:’hﬁ-‘

N e virdiloouer BINLY,
printing also meant that there was now a The happy (nile,and the accritfed damn'd.
common language in print. Books became gy for this the ioyfull bope of this,
cheaper and more people learned to read. . Whol'd beare the fcornes and flatery of the world,
Printing also brought standardization to ~ Scorned by the right rich, the rich curfled of the poore?
English. Spelling and grammar became fixaggmiet's famous "To be, or not to be" lines, writie
and the dialect of London, where most Early Modern English by Shakespeare.
publishing houses were, became the standard. K th@0first English dictionary was

published.

Late Modern English (1800-Present)

The main difference between Early Modern Englisth bate Modern English is vocabulary.
Late Modern English has many more words, arisiognftwo principal factors: firstly, the
Industrial Revolution and technology created a Heedew words; secondly, the British
Empire at its height covered one quarter of théh&sasurface, and the English language
adopted foreign words from many countries.

Varieties of English

From around 1600, the English colonization of Nd&therica resulted in the creation of a
distinct American variety of English. Some Englmionunciations and words "froze" when
they reached America. In some ways, American Enggisnore like the English of
Shakespeare than modern British English is. Someesgions that the British call
"Americanisms" are in fact original British expresss that were preserved in the colonies
while lost for a time in Britain (for exampteashfor rubbishoan as a verb instead of lend,
andfall for autumn; another exampleame-up was re-imported into Britain through
Hollywood gangster movies). Spanish also had donente on American English (and
subsequently British English), with words liganyon ranch stampedendvigilante being
examples of Spanish words that entered Englishutiirehe settlement of the American West.
French words (through Louisiana) and West Africamds (through the slave trade) also
influenced American English (and so, to an extBrtjsh English).

Today, American English is particularly influentidue to the USA's dominance of cinema,
television, popular music, trade and technologgl(iding the Internet). But there are many
other varieties of English around the world, inehgdfor example Australian English, New
Zealand English, Canadian English, South Africaglish, Indian English and Caribbean
English.



The Germanic Family of Languages

lcelandic Celtic ==
Faroese Swedish ltalic ——
Norwegian Danish

Balto-S1avic s
Albanian =

GERMANIC

Gragk =——
Anatolian ==
) ) ANMENIAN =

English Flemish German  Gothic Tochari
Frisian Dutch Yiddish OCTINGIN ==
Afrikaans Indo-Iranian s

English is a member of the Germanic family of laages.
Germanic is a branch of the Indo-European langimmdy.

A brief chronology of English
55 BC Roman invasion of Britain by Julius Caesar.

Roman invasion and occupation. Beginning of Ronude
of Britain.

436 Roman withdrawal from Britain complete.
449 Settlement of Britain by Germanic invaders begins
450-480Earliest known Old English inscriptions.

William the Conqueror, Duke of Normandy, invadedar ~ ©Old English
conquers England.

cl1150Earliest surviving manuscripts in Middle English.

English replaces Latin as the language of instonatn
most schools.

English replaces French as the language of lawlidbnig Middle English
used in Parliament for the first time.

c1388Chaucer starts writinghe Canterbury Tales

c1400The Great Vowel Shift begins.
1476 William Caxton establishes the first English pmgfipress Early Modern English
1564 Shakespeare is born.

Table Alphabeticallthe first English dictionary, is
published.

- The first permanent English settlement in the NearM/
07 . )
(Jamestown) is established.

1616 Shakespeare dies.
1623 Shakespeare's First Folio is published

1702 The first daily English-language newspagpiére Daily
'Courant is published in London.

1755 Samuel Johnson publishes his English dictionary.

AD 43 Local inhabitants

speak Celtish

1066

134&

1362

1604

16

1776Thomas Jefferson writes the American Declaration of



Independence.
1782 Britain abandons its American colonies.
182& Webster publishes his American English dictionary.
1922 The British Broadcasting Corporation is founded. Late Modern English
192& The Oxford English Dictionarys published.



Lectures and seminar topics
Lecture Ne 1.
Plan: Introduction.

The English Language as a chief medium of communitian

West Germanic language of the Indo-European largytayily that is closely related to
Frisian, German, and Netherlandic languages. Engliginated in England and is now
widely spoken on six continents. It is the primknyguage of the United States, the United
Kingdom, Canada, Australia, Ireland, New Zealamd, @arious small island nations in the
Caribbean Sea and the Pacific Ocean. It is alsuifamal language of India, the Philippines,
and many countries in sub-Saharan Africa, includ@ogth Africa.

Origins and basic characteristics

English belongs to the Indo-European family of laages and is therefore related to most
other languages spoken in Europe and western Asialteland to India. The parent tongue,
called Proto-Indo-European, was spoken about 5886 ago by nomads believed to have
roamed the southeast European plains. Germani@fdhe language groups descended from
this ancestral speech, is usually divided by sekaldo three regional groups: East
(Burgundian, Vandal, and Gothic, all extinct), Noftcelandic, Faeroese, Norwegian,
Swedish, Danish), and West (German, Netherlanditdidand Flemish], Frisian, English).
Though closely related to English, German remaansrfore conservative than English in its
retention of a fairly elaborate system of infleogoFrisian, spoken by the inhabitants of the
Dutch province of Friesland and the islands offwlest coast of Schleswig, is the language
most nearly related to Modern English. Icelandibjol has changed little over the last
thousand years, is the living language most neadgmbling Old English in grammatical

structure.

Modern English is analytic (i.e., relatively unie¢ted), whereas Proto-Indo-European, the
ancestral tongue of most of the modern Europeayukages (e.g., German, French, Russian,
Greek), was synthetic, or inflected. During thersewf thousands of years, English words
have been slowly simplified from the inflected \adnle forms found in Sanskrit, Greek, Latin,
Russian, and German, toward invariable forms, &hinese and Vietnamese. The German
and Chinese words for “man” are exemplary. Gernafive forms: Mann, Mannes, Manne,

Manner, Mannern. Chinese has one form: jen. Engliahds in between, with four forms:



man, man's, men, men's. In English only nouns,qaros, and verbs are inflected. Adjectives
have no inflections aside from the determinerssitthese” and “that, those.” (The endings -
er, -est, denoting degrees of comparison, arerlregarded as non inflectional suffixes.)
English is the only European language to employfletted adjectives; e.g., “the tall man,”
“the tall woman,” compared to Spanish el hombre attd la mujer alta. As for verbs, if the
Modern English word ride is compared with the cspanding words in Old English and
Modern German, it will be found that English novswaly five forms (ride, rides, rode,

riding, ridden), whereas Old English ridan haddr&] Modern German reiten has 16 forms.

In addition to this simplicity of inflections, Erigh has two other basic characteristics:

flexibility of function and openness of vocabulary.

Flexibility of function has grown over the last five centuries as a careseze of the loss of
inflections. Words formerly distinguished as noonserbs by differences in their forms are
now often used as both nouns and verbs. One caik,djpe example, of “planning a table” or
“tabling a plan,” “booking a place” or “placing atk,” “lifting a thumb” or “thumbing a

lift.” In the other Indo-European languages, apann rare exceptions in Scandinavian, nouns
and verbs are never identical because of the ngce$separate noun and verb endings. In
English, forms for traditional pronouns, adjectivasd adverbs can also function as nouns;
adjectives and adverbs as verbs; and nouns, prenand adverbs as adjectives. One speaks
in English of the Frankfurt Book Fair, but in Germane must add the suffix -er to the place-
name and put attributive and noun together as goand, Frankfurter Buchmesse. In French
one has no choice but to construct a phrase inwplihie use of two prepositions: Foire du
Livre de Francfort. In English it is now possibteegmploy a plural noun as adjunct

(modifier), as in “wages board” and “sports editat even a conjunctional group, as in

“prices and incomes policy” and “parks and gardesramittee.”

Openness of vocabularymplies both free admission of words from othergaages and the
ready creation of compounds and derivatives. Engldopts (without change) or adapts (with
slight change) any word really needed to name swemeobject or to denote some new
process. Like French, Spanish, and Russian, Enigésglnently forms scientific terms from

Classical Greek word elements.

English possesses a system of orthography thatraddesdways accurately reflect the

pronunciation of words.
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Orthography

The Latin alphabet originally had 20 letters, thegent English alphabet minus J, K, V, W,
Y, and Z. The Romans themselves added K for uablmneviations and Y and Z in words
transcribed from Greek. After its adoption by thegksh, this 23-letter alphabet developed W
as a ligatured doubling of U and later J and Vassonantal variants of | and U. The
resultant alphabet of 26 letters has both uppeycasmpital, and lowercase, or small, letters.

(See also alphabet.)

English spelling is based for the most part on tfidhe 15th century, but pronunciation has
changed considerably since then, especially thitngf vowels and diphthongs. The
extensive change in the pronunciation of vowelsvkmas the Great Vowel Shift, affected all
of Geoffrey Chaucer's seven long vowels, and fatuwées spelling remained untidy. If the
meaning of the message was clear, the spellingdbfidual words seemed unimportant. In
the 17th century during the English Civil War, carapors adopted fixed spellings for
practical reasons, and in the order-loving 18thusruniformity became more and more
fashionable. Since Samuel Johnson's Dictionarfi@Bnglish Language (1755), orthography
has remained fairly stable. Numerous tacit chargies) as “music” for “musick” (c. 1880)
and “fantasy” for “phantasy” (c. 1920), have beeoepted, but spelling has nevertheless
continued to be in part un phonetic. Attempts Hasen made at reform. Indeed, every
century has had its reformers since the 13th, vameAiugustinian canon named Orm devised
his own method of differentiating short vowels fréong by doubling the succeeding
consonants or, when this was not feasible, by mgr&hort vowels with a superimposed
breve mark (7). William Caxton, who set up his weongrinting press at Westminster in
1476, was much concerned with spelling problemsutinout his working life. Noah Webster
produced his Spelling Book, in 1783, as a precuistine first edition (1828) of his American
Dictionary of the English Language. The 20th cenhas produced many zealous reformers.
Three systems, supplementary to traditional sgglime actually in use for different
purposes: (1) the Initial Teaching (Augmented Roywdphabet (ITA) of 44 letters used by
educationists in the teaching of children undeesey2) the Shaw alphabet of 48 letters,
designed in implementation of the will of Georgeariged Shaw; and (3) the International
Phonetic Alphabet (IPA), constructed on the basmne symbol for one individual sound and

used by many trained linguists. Countless othelesys have been worked out from time to

11



time, of which R.E. Zachrisson's “Anglic” (1930)caAxel Wijk's Regularized English
(1959) may be the best.

Meanwhile, the great publishing houses continuesttnpbed because drastic reform remains
impracticable, undesirable, and unlikely. Thisesduse there is no longer one criterion of
correct pronunciation but several standards througthe world; regional standards are
themselves not static, but changing with each nemeration; and, if spelling were changed
drastically, all the books in English in the waslgublic and private libraries would become

inaccessible to readers without special study.

Questions to lecture 1:

1. Which family of languages does the English langge belong to? What relalationship

does it have with other languages spoken in Europésia etc?
2. What is the most striking feature of the orthogaphy of the English language?

3. What has contributed to the flexibility of the enanguage?

Lecture Ne 2.

Plan: Historical background.
Development of the language
Old English Period
Middle English Period
Modern English Period
20th-Century English

Historical background. Among highlights in the history of the English laiage, the

following stand out most clearly: the settlemenBiitain of Jutes, Saxons, and Angles in the
5th and 6th centuries; the arrival of St. Augustm&97 and the subsequent conversion of
England to Latin Christianity; the Viking invasionsthe 9th century; the Norman Conquest
of 1066; the Statute of Pleading in 1362 (this nexglithat court proceedings be conducted in
English); the setting up of Caxton's printing pras8Vestminster in 1476; the full flowering
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of the Renaissance in the 16th century; the publisbf the King James Bible in 1611;the
completion of Johnson's Dictionary of 1755; anddkpansion to North America and South
Africa in the 17th century and to India, Austrakiad New Zealand in the 18th.

Development of the language Threenain stages are usually recognized in the hisibtlye
development of the English language. Old Englistovin formerly as Anglo-Saxon, dates
from AD449 to 1066 or 1100. Middle English datesnfr1066 or 1100 to 1450 or 1500.
Modern English dates from about 1450 or 1500 astilglivided into Early Modern English,
from about 1500 to 1660, and Late Modern Englistifabout 1660 to the present time.

Old English Period Old English, a variant of West Germanic, was spdig certain
Germanic peoples (Angles, Saxons, and Jutes) aktlhiens comprising present-day southern
Denmark and northern Germany who invaded Britaithen5th century AD; the Jutes were
the first to arrive, in 449, according to traditi@®ettling in Britain, the invaders drove the
indigenous Celtic-speaking peoples, notably théoBs, to the north and west. As time went
on, Old English evolved further from the originadr@inental form, and regional dialects
developed. The four major dialects recognized ith Exiglish are Kentish, originally the
dialect spoken by the Jutes; West Saxon, a braiitte alialect spoken by the Saxons; and
Northumbrian and Mercian, subdivisions of the ditdespoken by the Angles. By the 9th
century, partly through the influence of Alfredngiof the West Saxons and the first ruler of
all England, West Saxon became prevalent in pitsature. A Mercian mixed dialect,
however, was primarily used for the greatest postngh as the anonymous 8th-century epic

poem Beowulf and the contemporary elegiac poems.

Old English was an inflected language characternmestrong and weak verbs; a dual number
for pronouns (for example, a form for “we two” asllas “we”), two different declensions of
adjectives, four declensions of nouns, and granualadistinctions of gender. Although rich

in word-building possibilities, Old English was sg&ain vocabulary. It borrowed few proper
nouns from the language of the conquered Celts\guily those such as Aberdeen (“mouth of
the Dee”) and Inchcape (“island cape”) that descgbographical features. Scholars believe
that ten common nouns in Old English are of Celtigin; among these are bannock, cart,
down, and mattock. Although other Celtic words mieserved in literature may have been in
use during the Old English period, most Modern Ehiglvords of Celtic origin, that is, those
derived from Welsh, Scottish Gaelic, or Irish, eoenparatively recent borrowings.

The number of Latin words, many of them deriveanrfrine Greek that were introduced

during the OId English period has been estimatddi@t Typical of these words are altar,
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mass, priest, psalm, temple, kitchen, palm, and petew were probably introduced through
the Celtic; others were brought to Britain by ther@anic invaders, who previously had come
into contact with Roman culture. By far the largesimber of Latin words was introduced as
a result of the spread of Christianity. Such wonttuded not only ecclesiastical terms but

many others of less specialized significance.

About 40 Scandinavian (Old Norse) words were inticedi into Old English by the
Norsemen, or Vikings, who invaded Britain periodic&rom the late 8th century on.
Introduced first were words pertaining to the sed lattle, but shortly after the initial
invasions other words used in the Scandinaviarasaod administrative system—for
example, the word law—entered the language, asasdlhe verb form are and such widely
used words as take, cut, both, ill, and ugly.

Middle English Period

At the beginning of the Middle English period, winidates from the Norman Conquest of
1066, the language was still inflectional; at the ef the period the relationship between the
elements of the sentence depended basically onevdet. As early as 1200 the three or four
grammatical case forms of nouns in the singularbyessh reduced to two, and to denote the

plural the noun ending -es had been adopted.

The declension of the noun was simplified furthgdbopping the final n from five cases of
the fourth, or weak, declension; by neutralizinigralvel endings to e (sounded like the a in
Modern English sofa), and by extending the maseulwminative, and accusative plural
ending -as, later neutralized also to -es, to afleetensions and other cases. Only one
example of a weak plural ending, oxen, survivelSladern English; kine and brethren are
later formations. Several representatives of thieEdiglish modification of the root vowel in

the plural, such as man, men, and foot, feet, garaiso.

With the levelling of inflections, the distinctiold grammatical gender in English were
replaced by those of natural gender. During thisopehe dual number fell into disuse, and
the dative and accusative of pronouns were rediccaccommon form. Furthermore, the
Scandinavian they, them were substituted for tigiral hie, hem of the third person plural,
and who, which, and that acquired their preseatikad functions. The conjugation of verbs
was simplified by the omission of endings and by ke of a common form for the singular

and plural of the past tense of strong verbs.
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In the early period of Middle English, a numbeugfitarian words, such as egg, sky, sister,
window, and get, came into the language from OldsHoThe Normans brought other
additions to the vocabulary. Before 1250 about 88® words had appeared in English,
mainly words, such as baron, noble, and feast ttleanglo-Saxon lower classes required in
their dealings with the Norman-French nobility. Bueally the Norman nobility and clergy,
although they had learned English, introduced ftbenFrench words pertaining to the
government, the church, the army, and the fashobtise court, in addition to others proper to

the arts, scholarship, and medicine.

Midland, the dialect of Middle English derived frahee Mercian dialect of Old English,
became important during the 14th century, wherctusties in which it was spoken
developed into centres of university, economic, emuttly life. East Midland, one of the
subdivisions of Midland, had by that time becomegpeech of the entire metropolitan area
of the capital, London, and probably had spreadhsofithe Thames River into Kent and
Surrey. The influence of East Midland was strengglakeby its use in the government offices
of London, by its literary dissemination in the w®iof the 14th-century poets Geoffrey
Chaucer, John Gower, and John Lydgate, and ultlynayeits adoption for printed works by
William Caxton. These and other circumstances gatiylgontributed to the direct

development of the East Midland dialect into thedglm English language.

During the period of this linguistic transformatithre other Middle English dialects continued
to exist, and dialects descending from them allesptoken in the 20th century. Lowland

Scottish, for example, is a development of the et dialect.

Modern English Period

In the early part of the Modern English period Woeabulary was enlarged by the widespread
use of one part of speech for another and by isesthorrowings from other languages. The
revival of interest in Latin and Greek during therRissance brought new words into English
from those languages. Other words were introdugeAnglish travellers and merchants after
their return from journeys on the Continent. Fraalian came cameo, stanza, and violin;
from Spanish and Portuguese, alligator, peccaditid, sombrero. During its development,

Modern English borrowed words from more than 5@dént languages.

In the late 17th century and during the 18th centcertain important grammatical changes
occurred. The formal rules of English grammar wes&blished during that period. The

15



pronoun its came into use, replacing the genitovenfhis, which was the only form used by
the translators of the King James Bible (1611). ptugressive tenses developed from the use
of the participle as a noun proceeded by the prepo®n; the preposition gradually
weakened to a and finally disappeared. Thereaftgrtbe simple ing form of the verb
remained in use. After the 18th century this preadsdevelopment culminated in the creation

of the progressive passive form, for example, “Jdteis being done.”

The most important development begun during thieodeand continued without interruption
throughout the 19th and 20th centuries concernedbudary. As a result of colonial
expansion, notably in North America but also inestareas of the world, many new words
entered the English language. From the indigeneoglps of North America, the words
raccoon and wigwam were borrowed; from Peru, llamé quinine; from the West Indies,
barbecue and cannibal; from Africa, chimpanzeezaidta; from India, bandanna, curry, and
punch; and from Australia, kangaroo and boomerbmgddition, thousands of scientific
terms were developed to denote new concepts, disesy and inventions. Many of these
terms, such as neutron, penicillin, and supersavece formed from Greek and Latin roots;
others were borrowed from modern languages, ashiittkrieg from German and sputnik

from Russian.
20th-Century English

In Great Britain at present the speech of edugag¢esbons is known as Received Standard
English. A class dialect rather than a regiondediait is based on the type of speech
cultivated at such schools as Eton and Harrow &asdch of the older universities as Oxford
and Cambridge. Many English people who speak regidialects in their childhood acquire
Received Standard English while attending schodlwamversity. Its influence has become
even stronger in recent years because of its usediypublic media as the British

Broadcasting Corp.

Widely differing regional and local dialects arél @mployed in the various counties of Great
Britain. Other important regional dialects have @leped also; for example, the English
language in Ireland has retained certain indivighgauliarities of pronunciation, such as the
pronunciation of lave for leave and fluther forttér; certain syntactical peculiarities, such as
the use of after following forms of the verb begaertain differences in vocabulary,
including the use of archaic words such as adoanddwn) and Celtic borrowings such as
banshee. The Lowland Scottish dialect, sometimisdchallans, first made known
throughout the English-speaking world by the sasfghe 18th-century Scottish poet Robert
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Burns, contains differences in pronunciation asemh as neebour (“neighbor”) and guid
(“good”), and words of Scandinavian origin pecut@athe dialect, such as braw and bairn.
The English spoken in Australia, with its markedidhongization of vowels, also makes use
of special words, retained from English regionalelit usages, or taken over from indigenous

Australian terms.

Questions to lecture 2:

1. What are the three main stages recognized in thedtory of the development of the
English language.

2. Who were the first Germanic tribes settled in Bitain in 449? What are the four major
dialects used during the Old English period?

3. What are the main grammatical changes of the Midle English period?

4. What is the role of Latin and Greek during the Renissance? What caused the
increased borrowings from other languages?

5. What is the speech of the educated people in tBéth century England? What is it
based on?

Lectue Ne 3.
Plan: Development of the language.
Old English period.

Old English as a variant of West Germanic

The Jutes, Angles, and Saxons/ed in Jutland, Schleswig, and Holstein, respety,

before settling in Britain. According to the Veniel@Bede, the first historian of the English
people, the first Jutes, Hengist and Horsa, lamdé&tbbsfleet in the Isle of Thanet in 449; and
the Jutes later settled in Kent, southern Hampgshirée the Isle of Wight. The Saxons
occupied the rest of England south of the Thanmewsedl as modern Middlesex and Essex.
The Angles eventually took the remainder of Englasdar north as the Firth of Forth,
including the future Edinburgh and the Scottish laowds. In both Latin and Common
Germanic the Angles' name was Angli, later mutatedld English to Engle (hnominative)
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and Engla (genitive). “Engla land” designated tbenk of all three tribes collectively, and
both King Alfred (known as Alfred the Great) andbb Aelfric, author and grammarian,
subsequently referred to their speech as EngliseeNheless, all the evidence indicates that

Jutes, Angles, and Saxons retained their distieatialects.

The River Humber was an important boundary, andAtiglian-speaking region developed
two speech groups: to the north of the river, Namtbrian, and, to the south, Southumbrian,
or Mercian. There were thus four dialects: Northuarh Mercian, West Saxon, and Kentish
(see Figure 13). In the 8th century, Northumbrghih literature and culture, but that
leadership was destroyed by the Viking invaders) sdicked Lindisfarne, an island near the
Northumbrian mainland, in 793. They landed in ggthnn 865. The first raiders were Danes,
but they were later joined by Norwegians from Inelaand the Western Isles who settled in
modern Cumberland, Westmorland, northwest Yorkshaacashire, north Cheshire, and the
Isle of Man. In the 9th century, as a result of lwewegian invasions, cultural leadership
passed from Northumbria to Wessex. During King édfs reign, in the last three decades of
the 9th century, Winchester became the chief caiti@arning. There the Parker Chronicle (a
manuscript of the Anglo-Saxon Chronicle) was wnit#here the Latin works of the priest and
historian Paulus Orosius, St. Augustine, St. Grggamd the Venerable Bede were translated;
and there the native poetry of Northumbria and Menas transcribed into the West Saxon
dialect. This resulted in West Saxon's becomingrigard Old English”; and later, when
Aelfric (c. 955—c. 1010) wrote his lucid and matprese at Winchester, Cerne Abbas, and

Eynsham, the hegemony of Wessex was strengthened.

In standard Old English, adjectives were inflected as well as nouns, pnospand verbs.
Nouns were inflected for four cases (nominativanityee, dative, and accusative) in singular
and plural. Five nouns of first kinship—faedeigdor, bthor, sweostor, and dohtor
(“father,” “mother,” “brother,” “sister,” and “dauger,” respectively)—had their own set of
inflections. There were 25 nouns such as mon, ffmearn,” “men”) with mutated, or
umlauted, stems. Adjectives had strong and wealedsions, the strong showing a mixture
of noun and pronoun endings and the weak followlrgpattern of weak nouns. Personal,
possessive, demonstrative, interrogative, indefjrahd relative pronouns had full inflections.

The pronouns of the 1st and 2nd persons still gtchdtive dual forms:

There were two demonstratives; o0, thaet, meaning “that,” and thesgdh, this, meaning
“this,” but no articles, the definite article beiagpressed by use of the demonstrative for

“that” or not expressed at all. Thus, “the good faas € goda mon or plaingd mon. The
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function of the indefinite article was performedthe numeran “one” inan mon “a man,”
by the adjective—pronoun sum in sum mon “a (ceytaian,” or not expressed, as i thart

god mon “you are a good man.”

Verbs had two tenses only (present—future and gasge moods (indicative, subjunctive, and
imperative), two numbers (singular and plural), #mee persons (1st, 2nd, and 3rd). There
were two classes of verb stems. (A verb stem isphd of a verb to which inflectional
changes—changes indicating tense, mood, number-ate added.) One type of verb stem,
called vocalic because an internal vowel showsatians, is exemplified by the verb for
“sing”: singan, singth, sang, sungon,gesungen.Wdre for “deem” is an example of the
other, called consonantakman, gmth, &dmde, @dmdon, gedmed. Such verbs are called

strong and weak, respectively.

All new verbs, whether derived from existing vedsgrom nouns, belonged to the
consonantal type. Some verbs of great frequendgd¢adents of the modern words “be,”
“shall,” “will,” “do,” “go,” “can,” “may,” and so on) had their own peculiar patterns of

inflections.

Grammatical gender persisted throughout the Oldi&ngeriod. Just as Germans now say
der Fuss, die Hand, and das Auge (masculine, femiand neuter terms for “the foot,” “the
hand,” and “the eye”), so, for these same strustukelfric saids fot, o hond, and thaet
¢age, also masculine, feminine, and neuter. The twaes for “woman,” wfmon, cwene,
and wif, were masculine, feminine, and neuter, respélgtivéors “horse,” 8cap “sheep,” and
maezden “maiden” were all neuter. Eorthe “earth” wamiig@ne, but lond “land” was neuter.
Sunne “sun” was feminine, butama “moon” was masculine. This simplification of
grammatical gender resulted from the fact thagreder of Old English substantives was not
always indicated by the ending but rather by thenirgations of the adjectives and
demonstrative pronouns used with the substantivé®n these endings were lost, all
outward marks of gender disappeared with them. ;Tthesweakening of inflections and loss
of gender occurred together. In the North, whefleations weakened earlier, the marks of

gender likewise disappeared first. They survivethenSouth as late as the 14th century.

Becausef the greater use of inflections in Old Englishword order was freer than today.
The sequence of subject, verb, and complement wrasah, but when there were outer and
inner complements the second was put in the datise after to: &biscop hlgodeEadied to
cyninge “The bishop consecrated Edred king.” Afterintroductory adverb or adverbial

phrase the verb generally took second place aodem German: Nbydde & an thing
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“Now | ask [literally, “ask I"] one thing”; Th! ilcan ggare gesette Aekéd cyning Lundenburg
“In that same year Alfred the king occupied Londdmpersonal verbs had no subject
expressed. Infinitives constructed with auxiliagrlvs were placed at the ends of clauses or
sentences: ¢ ne dorston forthiliheereza siglan “They dared not sail beyond that river”
(siglan is the infinitive); @ wolde ttas Iytlan tbc awendan “I wanted to translate this little
book” (awendan is the infinitive). The verb usually cam#t ia a dependent clause—e.g.,
awritan wile in gif hva thas ke awritan wile (gerihte & hie be theere bysene) “If anyone
wants to copy this book (let him correct his copythie original).” Prepositions (or

postpositions) frequently followed their objecteddtion was often repeated for emphasis.
Questions to lecture 3:

1. Where did the first tibes settle on the island¥hat happend to the native Celts?

2. What are the major grammatical features of 'Stawdlard’ Old English?

3. Why was the word order freer in Old English sergnces than later?

Lecture Ne 4.

Plan: Middle English Period.
The leveling of inflections.
The influence of East Midland.

Geoffrey Chaucer

Middle English

One result of the Norman Conquest of 1066 wasdoepall four Old English dialects more or
less on a level. West Saxon lost its supremacytiandentre of culture and learning gradually
shifted from Winchester to London. The old Northuiab dialect became divided into
Scottish and Northern, although little is knowredher of these divisions before the end of
the 13th century (Figure 14). The old Mercian ditilgas split into East and West Midland.
West Saxon became slightly diminished in area aaslnwore appropriately named the South
Western dialect. The Kentish dialect was considgraktended and was called South Eastern
accordingly. All five Middle English dialects (Ntv&rn, West Midland, East Midland, South
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Western, and South Eastern) went their own waysamdloped their own characteristics.
The so-called Katherine Group of writings (1180-Q2 hssociated with Hereford, a town not
far from the Welsh border, adhered most closelyative traditions, and there is something to
be said for regarding this West Midland dialecaskedisturbed by French and Scandinavian
intrusions, as a kind of Standard English in thghHViddle Ages.

Another outcome of the Norman Conquest was to anémg writing of English from the

clear and easily readable insular hand of Irisgiorio the delicate Carolingian script then in
use on the Continent. With the change in appeareaite a change in spelling. Norman
scribes wrote Old English y asiu,as ui,i as ou (ow when final). Thus, mycel (“much”)
appeared as muchel,if (“fire”) as fuir, his (*house”) as hous, andi [‘how”) as how. For

the sake of clarity (i.e., legibility) u was oftemitten o before and after m, n, u, v, and w; and
i was sometimes written y before and after m arfdansunu (“son”) appeared as sone and
him (“him”) as hym. Old English cw was changed tg Qw to wh, qu, or qul to ch or tch;

s to sh; €g- to -gg-; and -ht to ght. So Old English@wappeared as queen; hwaet as what,
guat, or quhat;id as ditch; &ip as ship; secge as segge; and miht as might.

For the first century after the Conquest, most\waanls came from Normandy and Picardy,
but with the extension south to the Pyrenees oAtigevin empire of Henry 1l (reigned
1154-89), other dialects, especially Central Freoclrrancien, contributed to the speech of
the aristocracy. As a result, Modern English aaguthe forms canal, catch, leal, real, reward,
wage, warden, and warrant from Norman French sydade with the corresponding forms
channel, chase, loyal, royal, regard, gage, guaydiad guarantee, from Francien. King John
lost Normandy in 1204. With the increasing powethaf Capetian kings of Paris, Francien
gradually predominated. Meanwhile, Latin stoodceh&s the language of learning. For three
centuries, therefore, the literature of England tkiéiagual. Ancrene Riwle, for instance, a
guide or rule (riwle) of rare quality for reclusesanchorites (ancren), was disseminated in all

three languages.

The sounds of the native speech changed slowlyn Eviate Old English short vowels had
been lengthened before Id, rd, mb, and nd, andvomgels had been shortened before all
other consonant groups and before double consorargarly Middle English short vowels
of whatever origin were lengthened in the operssed syllables of disyllabic words. An
open syllable is one ending in a vowel. Both sydabn Old English nama “name,” mete
“meat, food,” nosu “nose,” wicu “week,” and durudt” were short, and the first syllables,

being stressed, were lengthenedame, ntte, rose, weke, and dre in the 13th and 14th
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centuries. A similar change occurred in 4th-centuagn, in 13th-century German, and at
different times in other languages. The popularomobas arisen that final mute -e in English
makes a preceding vowel long; in fact, it is thegkhening of the vowel that has caused e to
be lost in pronunciation. On the other hand, OldlEh long vowels were shortened in the
first syllables of trisyllabic words, even when skosyllables were open; e.galigdaeg “holy
day,” eerende “message, errandisten@dm “Christianity,” and gtherne “southern,” became
holiday (Northern Bliday), érrende, chistendom, andusherne. This principle still operates in
current English. Compare, for example, trisyllathécivatives such as the words chastity,
criminal, fabulous, gradual, gravity, linear, natid, ominous, sanity, and tabulate with the
simple nouns and adjectives chaste, crime, fabbelgg grave, line, nation, omen, sane, and

table.

There were significantariations in verb inflections in the Northern, Midland, and Southern
dialects (see table). The Northern infinitive wheady one syllable (sing rather than the Old
English singan), whereas the past participle -8aaton of Old English was strictly kept.
These apparently contradictory features can bibatitd entirely to Scandinavian, in which
the final -n of the infinitive was lost early imgja, and the final -n of the past participle was
doubled in sunginn. The Northern unmutated pregerticiple in -and was also of
Scandinavian origin. Old English mutated -ende (@&ar -end) in the present participle had
already become -inde in late West Saxon (Southmeting table), and it was this Southern -
inde that blended with the -ing suffix (German -uafjnouns of action that had already
become near-gerunds in such compound nouns aseathgWwoath swearing” and
writingfether “writing feather, pen.” This blendiraf present participle and gerund was
further helped by the fact that Anglo-Norman andreh -ant was itself a coalescence of
Latin present participles in -antem, -entem, antinlgerunds in -andum, -endum. The
Northern second person singular singis was inteetiteehanged from Common Germanic.
The final t sound in Midland -est and Southernvas excrescent, comparable with the final t
in modern “amidst” and “amongst” from older amid@esl amonges. The Northern third
person singular singis had a quite different origjike the singis of the plural, it resulted
almost casually from an inadvertent retractioneftitngue in enunciation from an interdental
-th sound to postdental -s. Today the form “sinysthivives as a poetic archaism.
Shakespeare used both -eth and -s endings (“lcphblesseth him that gives and him that
takes,” The Merchant of Venice). The Midland preg#aral inflection -en was taken from
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the subjunctive. The past participle prefix y- deped from the Old English perfective prefix
ge-.

Chaucer, who was born and died in London, spoke a didlettwas basically East Midland.
Compared with his contemporaries, he was remarkablyern in his use of language. He
was in his early 20s when the Statute of PleadiB§Z) was passed, by the terms of which all
court proceedings were henceforth to be conduct&thglish, though “enrolled in Latin.”
Chaucer himself used four languages; he read [(@tassical and Medieval) and spoke

French and Italian on his travels. For his owrrditg work he deliberately chose English.
Transition from Middle English to Early Modern Engl ish.

The death of Chaucer at the close of the centw§QLmarked the beginning of the period of
transition from Middle English to the Early Moddenglish stage. The Early Modern English
period is regarded by many scholars as beginniadpaut 1500and terminating with the
return of the monarchy (John Dryden's Astraea Renluk660. The 15th century withessed
three outstanding developments: the rise of Lortaglish, the invention of printing, and the
spread of the new learning.

When Caxton started printing at Westminster inléite summer of 1476, he was painfully
aware of the uncertain state of the English langublighis prologues and epilogues to his
translations he made some revealing observatiotiseoproblems that he had encountered as
translator and editor. At this time, sentence $tmas were being gradually modified, but
many remained untidy. For the first time, nonprsiesal scribes, including women, were

writing at length.

The revival of classical learning was one aspethatf Renaissance, or spiritual rebirth, that
arose in Italy and spread to France and Englareyolked a new interest in Greek on the part
of learned men such as William Grocyn and Thomasdiie, Sir Thomas More and
Desiderius Erasmus. John Colet, dean of St. Raule first quarter of the 16th century,
startledhis congregation by expounding the Pautipistles of the New Testament as living
letters. The deans who had preceded him had knovreek, because they had found in
Latin all that they required. Only a few medievalcchmen, such as Robert Grosseteste,
bishop of Lincoln, and the Franciscan Roger Baamriccread Greek with ease. The names of
the seven liberal arts of the medieval curricute @rivium and the quadrivium), it is true,
were all Greek—grammar, logic, and rhetoric; aritioy geometry, astronomy, and music—
but they had come into English by way of French.
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Renaissance scholars adopted a liberal attitutdtiuage. They borrowed Latin words
through French, or Latin words direct; Greek wdtdsugh Latin, or Greek words direct.
Latin was no longer limited to Church Latin: it erabed all Classical Latin. For a time the
whole Latin lexicon became potentially English. Sowords, such as consolation and infidel,
could have come from either French or Latin. Othsush as the terms abacus, arbitrator,
explicit, finis, gratis, imprimis, item, mementoemorandum, neuter, simile, and videlicet,
were taken straight from Latin. Words that hadadseentered the language through French
were now borrowed again, so that doublets arosesbe and benediction; blame and
blaspheme; chance and cadence; count and comjaiiriéy dnd dignity; frail and fragile; poor
and pauper; purvey and provide; ray and radiusrsanvd separate; strait and strict; sure and
secure. The Latin adjectives for “kingly” and “lawW/f have even given rise to triplets; in the
forms real, royal, and regal and leal, loyal, aaghl, they were imported first from Anglo-

Norman, then from Old French, and last from Lainect.

After the dawn of the 16th century, English prose/ed swiftly toward modernity. In 1525
Lord Berners completed his translation of Jeandsaot's Chronicle, and William Tyndale
translated the New Testament. One-third of the Kiagpes Bible(1611), it has been
computed, is worded exactly as Tyndale left it; Betiveen 1525 and 1611 lay the Tudor
Golden Age, with its culmination in Shakespeareo Trany writers, to be sure, used “inkhorn
terms,” newly-coined, ephemeral words, and too maawjllated between Latin and English.
Sir Thomas More actually wrote his Utopia in Lafinwas translated into French during his
lifetime but not into English until 1551, some ygafter his death. Francis Bacon published
De dignitate et augmentis scientiarum (On the @ygand Advancement of Learning, an
expansion of his earlier Advancement of Learnimgatin in 1623. William Harvey
announced his epoch-making discovery of the citmraof the blood in his Latin De Motu
Cordis et Sanguinis in Animalibus (1628; On the Miotof the Heart and Blood in Animals).
John Milton composed polemical treatises in thgleage of Cicero. As Oliver Cromwell's
secretary, he corresponded in Latin with foreigitest. His younger contemporary Sir Isaac
Newton lived long enough to bridge the gap. He wius Principia (1687) in Latin but his
Opticks (1704) in English.

Questions to lecture 4:
1. What is the main outcome of the Norman Conquest the writing system?

2. What is the result of the Statute of Pleading i1362?
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3. What are the main consequences of the Transitidnom Middle English to Early
Modern English?

Lecture Ne 5.

Plan: The Great Vowel Shift.

Although the population of London in 1400 was oabpout 40,000, it was by far the largest
city in England. York came second, followed by BrisCoventry, Plymouth, and Norwich.
The Midlands and East Anglia, the most densely fadpd parts of England, supplied London
with streams of young immigrants. The speech ot#dptal was mixed, and it was changing.

The seven long vowels of Chaucer's speech haddgltesgun to shift.

The Great Vowel Shift.
What Was It?

The Great Vowel Shift was a gradual process whedah in Chaucer's time (early 15th
Century) and was continuing through the time ofkélspeare (early 17th Century). Speakers
of English gradually changed the parts of their thaised to articulate the long vowels.
Simply put, the articulation point moved upwardhe mouth. The vowels, which began
being pronounced at the top, could not be movatidaup (without poking into the nose);
they became diphthonfysThe upshot has been that the Anglo-Saxons liNeg the Scottish
still do) in a 'hoose’, and the English live imause’; the Anglo-Saxons (like the Scottish)
milked a 'coo’, and the English milk a 'cow'; arghnSaxon had a 'gode' day and the English
have a 'good’ one; an Anglo-Saxon had 'feef fimgareach hand and the English have ‘five’;
they wore 'boats' on their 'fate’ while the Engligar 'boots' on our ‘feet’. The Great Vowel
Shift is still continuing today in regional dialescimany speakers are now trying to move the
topmost articulation points farther up, producimgvdiphthongs.

Why Was It?

There are theories for why the Great Vowel Shit becurred, but none are likely ever be

testable without a time machine. Two models ofgthttern of vowel change are the "pull
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theory' in which the upper vowels moved first gnalled’ the lower ones along, and the 'push
theory' in which the lower vowels moved forward amg pushing the others ahead. Neither
theory gives us an answer to why the shift happesed the actual shifting was so
complicated by regional variation that it will beftult to ever sort out more than a general
pattern of shifting. The regional variation of ti@ft has lead to a multitude of vowel
pronunciations which are neither standard Engl@hstandard Continental such as this
anecdote:

Boy in North-East England is sitting by a riveryitrg. Passer by asks what's up.
Boy says 'Me mate fell in the water".
'Oh - that's terrible, how did it happen?'.

'Fell right out of my sandwich, into the water!"

Or the Cockney woman who, when trying to buy alcat of bread was asked by the puzzled
baker 'ls it a bread especially for cats?' Bottheke examples are vowels that have shifted
beyond the strict definition of the Great Vowel f&hThis is a demonstration that the English
language is still evolving in wonderful (and configg ways. In addition, the reconstruction
of the sounds is based on texts, which are rarpbrect means of recording sound. The
printing press further complicated this problemitdasnded to fix spelling in the 15th and
16th Centuries, before the sounds of speech hathéd shifting (if they ever did finish).
Today, we speak with 21st Century pronunciatiom Weeiwrite our words in a 15th Century

form.

Since the Great Vowel Shift did not occur in otlerguages or in some regional dialects of
English (see, the Scottish 'house' and 'cow’, ghavs the Standard English speakers and not
the speakers of other languages, who have the wankgls.

- The transition from Middle English to Modern Engliwas marked by a major change
in the pronunciation of vowels during the 15th d&6th centuries. This change, termed
the Great Vowel Shift by the Danish linguist Ot&spgersen, consisted of a shift in the
articulation of vowels with respect to the posis@assumed by the tongue and the lips.
The Great Vowel Shift changed the pronunciatioa&®bf the 20 distinctive vowels
and diphthongs of Middle English. Spelling, howewvemained unchanged and was
preserved from then on as a result of the adveptiofing in England about 1475,

during the shift. (In general, Middle English ortjnaphy was much more phonetic
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than Modern English; all consonants, for examplesenpronounced, whereas now

letters such as the | preserved in walking ar@gile

The principal changes (with the vowels shown in)iRfe roughly as followsiowever,
exceptions occur, the transitions were not alwaysplete, and there were sometimes

accompanying changes in orthography:

Middle English [a]] (a) fronted to [ae]] and then raised ta [ 1], [e[]] and in many
dialects diphthongised in Modern English tol[éas inmake). Since Old

Englisha had mutated to'[[1] in Middle English, Old Englisla does not correspond
to the Modern English diphthong([é.

Middle English [117] raised to [€]] and then to modern Englishi]] (as inbeak).
Middle English [¢1] raised to Modern Englishi[i] (as infeet).

Middle English [i1] diphthongised to([ i], which was most likely followed

by [s[1] and finally Modern English [a] (as inmice).

Middle English [117] raised to [01], and in the eighteenth century this became
Modern English [0]] or[a(] (as inboat).

Middle English [01] raised to Modern English [u] (as inboot).

Middle English [u7] was diphthongised in most environmentsita], and this was
followed by p(1], and then Modern Englishi[gd (as inmouseé in the eighteenth
century. Before labial consonants, this shift ditl accur, and [u] remains as

in soup).
Questions:
1. What is the outcome of the population increas@iLondon in the 13th century?
2. How did the Great Vowel Shift change the pronunation?

3. What is the name of the linguist who termed thehange the Great Vowel Shift?
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Lecture Ne 6.

Plan: Modern English Period.
The widespread use of one part of speech for anothe
The increased borrowings from other languages.

Important grammatical changes

Restoration period.

With the restoration of the monarchy in 1660, mgaia looked to France. John Dryden
admired the Académie Francaise and greatly deplbegdhe English had “not so much as a
tolerable dictionary, or a grammar; so that ouglaage is in a manner barbarous” as
compared with elegant French. After the passioocatgroversies of the Civil War, this was
an age of cool scientific nationalism. In 1662 Reyal Society of London for the Promotion
of Natural Knowledge received its charter. Itstfimeembers, much concerned with language,
appointed a committee of 22 “to improve the Engtigue particularly for philosophic
purposes.” It included Dryden, the diarist JohnlfaveBishop Thomas Sprat, and the poet
Edmund Waller. Sprat pleaded for “a close, naketljnal way of speaking; positive
expressions; clear senses, a native easinessirgrialdjthings as near the mathematical
plainness” as possible. The committee, howeveigaet no tangible result, and failed in its
attempt to found an authoritative arbiter overEmglish tongue. A second attempt was made
in 1712, when Jonathan Swift addressed an opeanr tetRobert Harley, earl of Oxford, then
Lord Treasurer, making “A Proposal for Correctitigproving, and Ascertaining [fixing] the
English Tongue.” This letter received some popstgport, but its aims were frustrated by a
turn in political fortunes. Queen Anne died in 17THhe Earl of Oxford and his fellow Tories,
including Swift, lost power. No organized attempfaund a language academy on French

lines has ever been made since.

With Dryden and Swift the English language readietull maturity. Their failure to found
an academy was partly counterbalanced by Samuekdaohn his Dictionary (published in
1755) and by Robert Lowth in his Grammar (publisiet761).

Age of JohnsonlIn the making of his Dictionary, Johnson took tlestconversation of
contemporary London and the normal usage of reputatiters after Sir Philip Sidney
(1554-86) as his criteria. He exemplified the megsiof words by illustrative quotations.
Johnson admitted that “he had flattered himselb&farhile” with “the prospect of fixing our
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language” but that thereby “he had indulged expiectavhich neither reason nor experience
could justify.” The two-folio work of 1755 was falved in 1756 by a shortened, one-volume
version that was widely used far into the 20th eentRevised and enlarged editions of the
unabbreviated version were made by Archdeacon Hastrg Todd in 1818 and by Robert
Gordon Latham in 1866.

It was unfortunate that Joseph Priestley, RobevithpJames Buchanan, and other 18th-
century grammarians (Priestley was perhaps beti@wvik as a scientist and theologian) took a
narrower view than Johnson on linguistic growth dedelopment. They spent too much time

condemning such current “improprieties” as “I hather not,” “you better go,” “between you
and 1,” “it is me,” “who is this for?”, “between towalls,” “a third alternative,” “the largest of
the two,” “more perfect,” and “quite unique.” Withbexplanatory comment they banned

“you was” outright, although it was in widespreakw@mong educated people (on that ground
it was later defended by Noah Webster). “You waai, hin fact, taken the place of both “thou

wast” and “thou wert” as a useful singular equinalef the accepted plural “you were.”

As the century wore on, grammarians became moreeraus and aggressive. They set
themselves up as arbiters of correct usage. Thepibed manuals that were not only
descriptive (stating what people do say) and pigisee (stating what they should say) but
also proscriptive (stating what they should not) s@iiey regarded Latin as a language
superior to English and claimed that Latin embodieyersally valid canons of logic. This
view was well maintained by Lindley Murray, a natiof Pennsylvania who settled in
England in the very year (1784) of Johnson's dédthiray's English Grammar appeared in
1795, became immensely popular, and went into nouseeditions. It was followed by an
English Reader (1799) and an English Spelling Bd&04), long favourite textbooks in both
Old and New England.

Historical background. 19th and 20th centuries.In 1857 Richard Chenevix Trench, dean
of St. Paul's, lectured to the Philological Socmtythe theme, “On some Deficiencies in our
English Dictionaries.” His proposals for a new aioary were implemented in 1859, when
Samuel Taylor Coleridge's grandnephew, Herbertr@igle, set to work as first editor. He
was succeeded by a lawyer named Frederick Jamew/&ljrwho in 1864 founded the Early
English Text Society with a view to making all tkarlier literature available to historical
lexicographers in competent editions. Furnivall walsequently succeeded as editor by
James A.H. Murray, who published the first fascafié New English Dictionary on

Historical Principles in 1884. Later Murray wasnjed successively by three editors: Henry
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Bradley, William Alexander Craigie, and Charles@glOnions. Aside from its Supplements,
the dictionary itself fills 12 volumes, has over,d® pages, and contains 414,825 words,
illustrated by 1,827,306 citations. It is a dictoy of the British Commonwealth and the
United States, a fact symbolized by the presemtatidirst copies in the spring of 1928 to
King George V and Pres. Calvin Coolidge. It exHshite histories and meanings of all words
known to have been in use since 1150. From 1138@0 all five Middle English dialects, as
has been seen, were of equal status. They arddtesd included. After1500, however,
dialectal expressions are not admitted, nor aensific and technical terms not in general
use. Otherwise, the written vocabulary is comprsiven A revised edition of this dictionary,

known as The Oxford English Dictionary, was pulkdidhn 1933.
Vocabulary

The vocabulary of Modern English is approximatedyf icermanic (Old English and
Scandinavian) and half Italic or Romance (Frendath lzatin), with copious and increasing
importations from Greek in science and technolagy with considerable borrowings from
Dutch, Low German, Italian, Spanish, German, Araaid many other languages. Names of
basic concepts and things come from Old Englishrggio-Saxon: heaven and earth, love and
hate, life and death, beginning and end, day aglot himonth and year, heat and cold, way
and path, meadow and stream. Cardinal numerals tomeOld English, as do all the

ordinal numerals except “second” (Old English othrich still retains its older meaning in
“every other day”). “Second” comes from Latin sedus “following,” through French
second, related to Latin sequi “to follow,” as indlish “sequence.” From Old English come
all the personal pronouns (except “they,” “theatid “them,” which are from Scandinavian),
the auxiliary verbs (except the marginal “used,’iahhis from French), most simple

prepositions, and all conjunctions.

Numerous nouns would be identical whether they ciaome Old English or Scandinavian:
father, mother, brother (but not sister); man, wgfi®und, land, tree, grass; summer, winter;
cliff, dale. Many verbs would also be identicalpesially monosyllabic verbs—bring, come,
get, hear, meet, see, set, sit, spin, stand, thimk.same is true of the adjectives full and wise;
the colour names gray, green, and white; the disijum possessives mine and thine (but not
ours and yours); the terms north and west (busaoth and east); and the prepositions over
and under. Just a few English and Scandinavianldtsutoexist in current speech: no and
nay, yea and ay, from and fro, rear (i.e., to brpyand raise, shirt and skirt (both related to

the adjective short), less and loose. From Scau@dina“law” was borrowed early, whence
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“bylaw,” meaning “village law,” and “outlaw,” meamg “man outside the law.” “Husband”
(hus-bondi) meant “householder,” whether singlenarried, whereas “fellow” (fe-lagi)
meant one who “lays fee” or shares property withtlaer, and so “partner, shareholder.”
From Scandinavian come the common nouns axle (foeey, birth, bloom, crook, dirt, egg,
gait, gap, girth, knife, loan, race, rift, rootpse, seat, skill, sky, snare, thrift, and windoke t
adjectives awkward, flat, happy, ill, loose, rotteigged, sly, tight, ugly, weak, and wrong;
and many verbs, including call, cast, clasp, drayve, die, droop, drown, flit, gape, gasp,

glitter, life, rake, rid, scare, scowl, skulk, snsprint, thrive, thrust, and want.

The debt of the English language to French is lafge terms president, representative,
legislature, congress, constitution, and parlianaeatall French. So, too, are duke, marquis,
viscount, and baron; but king, queen, lord, ladyl,e&nd knight are English. City, village,
court, palace, manor, mansion, residence, and dlerai® French; but town, borough, hall,
house, bower, room, and home are English. Compahbstween English and French
synonyms shows that the former are more human @amctete, the latter more intellectual and
abstract; e.g., the terms freedom and libertynéship and amity, hatred and enmity, love
and affection, likelihood and probability, truthdaweracity, lying and mendacity. The
superiority of French cooking is duly recognizedthg adoption of such culinary terms as
boil, brolil, fry, grill, roast, souse, and toadBréakfast” is English, but “dinner” and “supper”
are French. “Hunt” is English, but “chase,” “quatr§scent,” and “track” are French.
Craftsmen bear names of English origin: baker daujlfisher (man), hedger, miller,
shepherd, shoemaker, wainwright, and weaver, oberiNames of skilled artisans,
however, are French: carpenter, draper, haberdgshmar, mason, painter, plumber, and
tailor. Many terms relating to dress and fashiansioe and viniculture, politics and

diplomacy, drama and literature, art and ballet edrom French.

In the spheres of science and technology many teome from Classical Greek through
French or directly from Greek. Pioneers in researuth development now regard Greek as a
kind of inexhaustible quarry from which they caawringuistic material at will. By

prefixing the Greek adverble “far away, distant” to the existing compound fugvaphy,

“light writing,” they create the precise term “tpletography” to denote the photographing of
distant objects by means of a special lens. Byriimgethe prefix micro- “small” into this

same compound, they make the new term “photomiapdgyr,” denoting the electronic
photographing of bacteria and viruses. Such nedehrielderivatives would probably have
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been unintelligible to Plato and Aristotle. Manye@k compounds and derivatives have Latin

equivalents with slight or considerable differeiitias in meaning (see table).

At first sight it might appear that some of thegaiealents, such as “metamorphosis” and
“transformation,” are sufficiently synonymous to keaone or the other redundant. In fact,
however, “metamorphosis” is more technical anddfoge more restricted than
“transformation.” In mythology it signifies a magicshape changing; in nature it denotes a
postembryonic development such as that of a tadptwea frog, a cocoon into a silkworm, or
a chrysalis into a butterfly. Transformation, oe tither hand, means any kind of change from

one state to another.

Ever since the 12th century, when merchants fra\therlands made homes in East
Anglia, Dutch words have infiltrated into Midlandesech. For centuries a form of Low
German was used by seafaring men in North Sea. @dsautical terms still in use include
buoy, deck, dock, freebooter, hoist, leak, pumpmsd, and yacht. The Dutch in New
Amsterdam (later New York) and adjacent settlemgat® the words boss, cookie, dope,
snhoop, and waffle to American speech. The Dutdbdpe Province gave the terms apartheid,

commandeer, commando, spoor, and trek to Soutlkakfrspeech.

The contribution of High German has been on a ifielevel. In the 18th and 19th centuries
it lay in technicalities of geology and mineralogiyd in abstractions relating to literature,
philosophy, and psychology. In the 20th centurg ttantribution has sometimes been
indirect. “Unclear” and “meaningful” echoed Germanklar and bedeutungsvoll, or sinnvoll.
“Ring road” (a British term applied to roads entirg cities or parts of cities) translated
Ringstrasse; “round trip,” Rundfahrt; and “the twfrthe century,” die Jahrhundertwende.
The terms “classless society,” “inferiority compfeand “wishful thinking” echoed die

klassenlose Gesellschaft, der Minderwertigkeitskempand das Wunschdenken.

Along with the rest of the Western world, Englisislaccepted Italian as the language of
music. The names of voices, parts, performersunmsgnts, forms of composition, and
technical directions are all Italian. Many of tla¢tér—allegro, andante, cantabile, crescendo,
diminuendo, legato, maestoso, obbligato, pizzicstax;cato, and vibrato—are also used
metaphorically. In architecture, the terms belvedeorridor, cupola, grotto, pedestal,
pergola, piazza, pilaster, and rotunda are accgjiditerature, burlesque, canto,

extravaganza, stanza, and many more are used.
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From Spanish, English has acquired the words arncathaibal, cigar, galleon, guerrilla,
matador, mosquito, quadroon, tornado, and vamtee of these loanwords going back to
the 16th century, when sea dogs encountered hislalgohe high seas. Many names of
animals and plants have entered English from imatige languages through Spanish:
“potato” through Spanish patata from Taino batatal “tomato” through Spanish tomate
from Nahuatl tomatl. Other words have entered ft@tin America by way of Texas, New
Mexico, Arizona, and California; e.g., such wordscanyon, cigar, estancia, lasso, mustang,
pueblo, and rodeo. Some have gathered new conmmgabonanza, originally denoting
“goodness,” came through miners' slang to meanctapalar windfall, prosperity”; mafiana,

“tomorrow,” acquired an undertone of mysterious nedigctability.

From Arabic through European Spanish, through Fréram Spanish, through Latin, or
occasionally through Greek, English has obtainedd¢ims alchemy, alcohol, alembic,
algebra, alkali, almanac, arsenal, assassin, attanuth, cipher, elixir, mosque, nadir,
naphtha, sugar, syrup, zenith, and zero. From Eagyptrabic, English has recently borrowed
the term loofah(also spelled luffa). From Hebreweatly or by way of Vulgate Latin, come
the terms amen, cherub, hallelujah, manna, megsnanisee, rabbi, sabbath, and seraph;

jubilee, leviathan, and shibboleth; and, more rédgekosher, and kibbutz.

English has freely adopted and adapted words framymother languages, acquiring them
sometimes directly and sometimes by devious rotdash word has its own history. The
following lists indicate the origins of a numberkrglish words: Welsh—flannel, coracle,
cromlech, penguin, eisteddfod; Cornish—qull, bdiblmen; Gaelic and Irish—shamrock,
brogue, leprechaun, ogham, Tory, galore, blarnegliglan, clan, claymore, bog, plaid,
slogan, sporran, cairn, whisky, pibroch; Breton—memMorwegian—ski, ombudsman,;
Finnish—sauna; Russian—kvass, ruble, tsar, vemmmoth, ukase, astrakhan, vodka,
samovar, tundra (from Sami), troika, pogrom, dusa&jet, bolshevik, intelligentsia (from
Latin through Polish), borscht, balalaika, sputsiyuz, salyut, lunokhod; Polish—mazurka;
Czech—robot; Hungarian—goulash, paprika; Portugggsarmalade, flamingo, molasses,
veranda, port (wine), dodo; Basque—bizarre; Turkigdmissary, turban, coffee, kiosk,
caviar, pasha, odalisque, fez, bosh; Hindi—nabahy,gahib, maharajah, mahatma, pundit,
punch (drink), juggernaut, cushy, jungle, thug,athlh, shampoo, chit, dungaree, pucka,
gymkhana, mantra, loot, pajamas, dinghy, polo;iRersparadise, divan, purdah, lilac,
bazaar, shah, caravan, chess, salamander, tatfetal, khaki; Tamil—pariah, curry,

catamaran, mulligatawny; Chinese—tea (Amoy), samjpapanese—shogun, kimono,
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mikado, tycoon, hara-kiri, gobang, judo, jujitsushido, samurai, banzai, tsunami, satsuma,
No (the dance drama), karate, Kabuki; Malay—ket¢lsago, bamboo, junk, amuck,
orangutan, compound (fenced area), raffia; Polymesitaboo, tattoo; Hawaiian—ukulele;
African languages—chimpanzee, goober, mumbo jumbogoo; Inuit—kayak, igloo,
anorak; Yupik—mukluk; Algonquian—totem; Nahuatl—mak languages of the
Caribbean—hammock, hurricane, tobacco, maize, guaboriginal Australian—kangaroo,
corroboree, wallaby, wombat, boomerang, paramiatidgerigar.

Questions to lecture 6:

1. What are the attempts made by the Royal Societyf London and later Jonathan Swift
to found an authoritative arbiter over the Englishtongue?

2. What did Johnson base his dictionary on? How dithis contemporary fellows react on
the dictionary?

3. How did the incresed borrowings take place durig this period?

Lecture 7.
Plan: 20th-Century English.
Received Standard English.

Widely differing regional and local dialects

The abbreviation RP (Received Pronunciation) denitte speech of educated people living
in London and the southeast of England and of gikeple elsewhere who speak in this way.
If the qualifier educated be assumed, RP is thegianal (geographical) dialect, as
contrasted with London Cockney, which is a classi@) dialect. RP is not intrinsically
superior to other varieties of English; it is ifs@hly one particular regional dialect that has,
through the accidents of history, achieved moreresite use than others. Although acquiring
its unique status without the aid of any estabtistugthority, it may have been fostered
(elésegit)by the public schools (Winchester, Eton, slarRRugby, and so on) and the ancient
universities (Oxford and Cambridge). Other vargeté English are well preserved in spite of
the levelling (kildnbségeket @éitte®) influences of film, television, and radio. In the

Northern dialect RP /a:/ (the first vowel soundfather”) is still pronounced /ae/ (a sound
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like the a in “fat”) in words such as laugh, famtd path; this pronunciation has been carried

across the Atlantic into American English.

In the words run, rung, and tongue, the receivadesrd pronunciation of the vowel is//
like the u in “but”; in the Northern dialect it ig/, like the oo in “book.” In the words bind,
find, and grind, the received standard pronunamatibthe vowel sound is /ai/, like that in
“bide”; in Northern, it is /i/, like the sound irfé¢®et.” The vowel sound in the words go, home,
and know in the Northern dialect is:/, approximately the sound in “law” in some Amainc
English dialects. In parts of Northumberland, RiPi4 still pronounced “hit,” as in Old
English. In various Northern dialects the defirgtécle “the” is heard as t, th, or d. In those
dialects in which it becomes both tand th, t isdusefore consonants and th before vowels.
Thus, one hears “t'book” but “th'apple.” When, heee the definite article is reduced to t
and the following word begins with t or d, as ittdil” or “t'dog,” it is replaced by a slight
pause as in the RP articulation of the first that‘trick.” The RP ft, the sound of the ch in
“church,” becomes k, as in “thack,” (“thatch, ropéind “kirk” (“church”). In many Northern
dialects strong verbs retain the old past-tensgugan forms band, brak, fand, spak for RP

forms bound, broke, found, and spoke. Strong veldisretain the past participle inflection -

en as in “comen,” “shutten,” “sitten,” and “getteor’ “gotten” for RP “come,” “shut,” “sat,

and “got.”

In some Midland dialects the diphthongs in “throatt! “stone” have been kept apart,
whereas in RP they have fallen together. In Chesbierby, Stafford, and Warwick, RP
“singing” is pronounced with a g sounded aftervibiar nasal sound (as in RP “finger”). In
Norfolk one hears “skellington” and “solintary” féskeleton” and “solitary,” showing an
intrusive n just as does “messenger” in RP frormEmemessager, “passenger” from French
passager, and “nightingale” from Old English nilatiag Other East Anglian words show
consonantal metathesis (switch position-attétsl)ndsingify,” and substitution of one liquid
or nasal for another, as in “chimbly” for “chimné&gnd “synnable” for “syllable.” “Hantle”
for “handful” shows syncope (disappearance-sz6 inaditése) of an unstressed vowel,
partial assimilation-hasonulas of d to t beforecetess f, and subsequent loss of fin a triple

consonant group.

In South Western dialects, initial f and s aremfieiced, becoming v and z. Two words with
initial v have found their way into RP: “vat’-(dégsfrom “fat” and “vixen” from “fixen”
(female fox).Another South Western feature is teeetbpment of a d between | or n and r, as

in “parlder” for “parlour” and “carnder” for “corné’ The bilabial semivowel w has

35



developed before o in“wold” for “old,” and in “wonfbr “home,” illustrating a similar
development in RP by which OIld English has become “one,” and Old Englisti has

come to be spelled “whole,” as compared with Narhele. In South Western dialects “yat”
comes from the old singular geat, whereas RP “gadaies from the plural gatu. Likewise,
“clee” comes from the old nominative clea, wher@&s"“claw-karom” comes from the

oblique cases. The verbs keel and kemb have dexctiggularly from Old Englishetan “to
make cool” and kemban “to use a comb,” whereasdneesponding RP verbs cool and comb

come from the adjective and the noun, respectively.

In Wales, people often speak a clear and measareddf English with a musical intonation
inherited from ancestral Celtic. They tend to aseiboth plosives (stops) and fricative
consonants very forcibly; thus, “true” is pronoudaeth an audible puff of breath after the
initial t.

Lowland Scottish was once a part of Northern Ehglmit two dialects began to diverge-
szétdgazik in the 14th century. Today Lowland Strdtgheir r's, shorten vowels, and
simplify diphthongs. A few Scottish words, suchbasn, brae, canny, dour, and pawky, have
made their way into RP. Lowland Scottish is ndbéoconfused with Scottish Gaelic, a Celtic
language still spoken by about 90,700 people (almlbbilingual) mostly in the Highlands
and the Western Isles. Thanks to Robert Burns and/&8ter Scott, many Scottish Gaelic
words have been preserved in English literature.

Northern Ireland has dialects related in part tavlamd Scottish and in part to the southern
Irish dialect of English. Irish pronunciation isns@rvative and is clearer and more easily
intelligible-értheb than many other dialects. The influence of thehltanguage on the speech
of Dublin is most evident in the syntax of drama amthe survival of such picturesque
expressions as “We are after finishing,” “It's soyou will be,” and “James do be cutting

corn every day.”

Questions to lecture 7:

1. What are the major differences between RP and ¢hNorthen Dialect spoken in the
north of England?

2. What are the main peculiarities of the Lowland $ottish Dialect?

3. What are the chief features of the Welsh and thkeish accents?
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Lecture Ne 8.

Plan: American English as a variety of the Englishanguage spoken in the United

States.

Characteristics of American English, pronunciation,words, spelling, grammar.

American lexicographer Noah Webster.
The History of American English.
Modern variation and influence of American English.

Canadian English

American and Canadian English.
The dialect regions of the United States are mlesirly marked along the Atlantic littoral,
where the earlier settlements were made. Threealsatan be defined: Northern, Midland,

and Southern. Each has its sub dialects.

The Northern dialect is spoken in New Englandsitschief sub dialects comprise north-
eastern New England (Maine, New Hampshire, aneéeastermont), south-eastern New
England (eastern Massachusetts, eastern ConneetitlRhode Island), south-western New
England (western Massachusetts and western Cooagcthe inland north (western
Vermont and upstate New York), the Hudson Valley eetropolitan New York.

The Midland dialect is spoken in the coastal rediom Point Pleasant, in New Jersey, to
Dover, in Delaware. Its seven major sub dialectafmise the Delaware Valley, the
Susquehanna Valley, the Upper Ohio Valley, nortigeast Virginia, the Upper Potomac and
Shenandoah, southern West Virginia and easternu€kynt western Carolina, and eastern

Tennessee.

The Southern dialect area covers the coastal régpamDelaware to South Carolina. Its five
chief subdialects comprise the Delmarva Peninsidayirginia Piedmont, north-eastern
North Carolina (Albemarle Sound and Neuse Vall@gpe Fear and Pee Dee valleys, and the

South Carolina Low Country, around Charleston.
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These boundaries, based on those of the Lingsias of the United States and Canada, are
highly tentative. To some extent these regionsguuesthe traditional speech of south-eastern
and southern England, where most of the early cstt®mwere born. The first settlers who
came to Virginia (1607) and Massachusetts (1620) $sarned to adapt old words to new
uses, but they were content to borrow names fraatal Indian languages for unknown
trees, such as hickory and persimmon, and for uitaranimals, such as raccoons and
woodchucks. Later they took words from foreignlsedt “chowder” and “prairie” from the
French, “scow” and “sleigh” from the Dutch. Theydeanew compounds, such as
“backwoods” and “bullfrog,” and gave new meaningstich words as “lumber” (which in
British English denotes disused furniture, or juakyl “corn” (which in British English

signifies any grain, especially wheat).

Historical background. Before the Declaration afdpendence (1776), two-thirds of the
immigrants had come from England, but after that daey arrived in large numbers from
Ireland. The potato famine of 1845 drove 1,500,030 to seek homes in the New World,
and the European revolutions of 1848 drove as n&artynans to settle in Pennsylvania and
the Middle West. After the close of the AmericawiQiVar, millions of Scandinavians,
Slavs, and ltalians crossed the ocean and eventedtled mostly in the North Central and
Upper Midwest states. In some areas of South Caralnd Georgia the American Negroes
who had been imported to work the rice and cotlantations developed a contact language
called Gullah, or Geechee, that made use of mangtstal and lexical features of their
native languages. This remarkable variety of Ehgiscomparable to such “contact
languages” as Sranan (Taki-Taki) and MelanesiagiRid he speech of the Atlantic
Seaboard shows far greater differences in prontiogjggrammar, and vocabulary than that
of any area in the North Central States, the Upidwest, the Rocky Mountains, or the
Pacific Coast. Today, urbanization, quick transpamt television have tended to level out

some dialectal differences in the United States.

The boundary with Canada nowhere corresponds tbamydary between dialects, and the
influence of United States English is strong, bdalgleast in the Maritime Provinces and
Newfoundland. Nevertheless, in spite of the eféddhis proximity to the United States,
British influences are still potent in some of taeger cities; Scottish influences are well
sustained in Ontario. Canada remains bilingual.-foneth of its people, living mostly in the
province of Quebec, have French as their mothequenThose provinces in which French is
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spoken as a mother tongue by 10 percent or mdreegiopulation are described as “federal

bilingual districts” in the Official Languages Biif 1968.

Questions to lecture 8:
1. How many dialects exist in the USA? What are thiemajor peculiarities?
2. Are there any significant characteristic featues of Canadian English?

3. What are the most common modern variations of Arican English?

Lecture Ne 9.

Plan: Varieties of English. Australian and New Zealand Eglish.
The English of India—Pakistan.
African English.

Creoles and Pidgins.

Australian and New Zealand English.

Unlike Canada, Australia has few speakers of Elaop@nguages other than English within
its borders. There are still many Aboriginal langes, though they are spoken by only a few
hundred speakers each and their continued existeticeeatened. More than 80 percent of
the population is British. By the mid-20th centuwth rapid decline of its Aboriginal
tongues, English was without rivals in Australia.

During colonial times the new settlers had to fivaanes for a fauna and flora (e.g., banksia,
iron bark, whee whee) different from anything poaigly known to them: trees that shed bark
instead of leaves and cherries with external stofles words brush, bush, creek, paddock,
and scrub acquired wider senses, whereas the bteouk, dale, field, forest, and meadow
were seldom used. A creek leading out of a riveremtering it again downstream was called
an anastomizing branch (a term from anatomy), arabranch, whereas a creek coming to a
dead end was called by its native name, a billabdhg giant kingfisher with its raucous bray
was long referred to as a laughing jackass, laerl@aushman's clock, but now itis a
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kookaburra. Cattle so intractable that only ropsongld control them were said to be ropable,

a term now used as a synonym for ,angry” or “exegnannoyed.”

A deadbeat was a penniless “sundowner” at the eedyof his tether, and a no-hoper was an
incompetent fellow, hopeless and helpless. An ddfis(strictly, the offside driver of a bullock
team) was any assistant or partner. A rouseabosifived an odd-job man on a sheep station
and then any kind of handyman. He was, in fact; dee/n-under” counterpart of the wharf
labourer, or roustabout, on the Mississippi RiBath words originated in Cornwall, and
many other terms, now exclusively Australian, cartienately from British dialects.
“Dinkum,” for instance, meaning “true, authentiengiine,” echoed the “fair dinkum,” or fair
deal, of Lincolnshire dialect. “Fossicking” aboot surface gold, and then rummaging about
in general, perpetuated the term fossick (“to elidormation, ferret out the facts”) from the
Cornish dialect of English. To “barrack,” or jeavisily, recalled Irish “barrack” (“to brag,
boast”), whereas “skerrick” in the phrase “not arsick left” was obviously identical with the
“skerrick” meaning “small fragment, particle,”stiieard in English dialects from
Westmorland to Hampshire.

Some Australian English terms came from Aborigsmdech: the words boomerang,
corroboree (warlike dance and then any large amy/m@athering), dingo (reddish-brown wild
dog), galah (cockatoo), gunyah (bush hut), kangdaai (dark-red eucalyptus tree), nonda
(rosaceous tree yielding edible fruit), wallaby &inmarsupial), and wallaroo (large rock
kangaroo). Australian English has slower rhythn fatter intonations than RP. Although
there is remarkably little regional variation thgwut the entire continent, there is significant
social variation. The neutral vowel (as the a in “sofa”) is frequently used, as imdon
Cockney: “arches” and “archers” are both pronourjegftz], and the pronunciations of RP

“day” and “go” are, respectively, $ and [gpu].

Although New Zealand lies over 1,000 miles awaycmaf the English spoken there is
similar to that of Australia. The blanket term Aa$tEnglish is sometimes used to cover the
language of the whole of Australasia, or SouthesraAbut this term is far from popular with
New Zealanders because it makes no reference toZdaland and gives all the prominence,
so they feel, to Australia. Between North and Sdsidnds there are observable differences.
For one thing, Maori, which is still a living langge (related to Tahitian, Hawaiian, and the
other Austronesian [Malayo-Polynesian] languages3,a greater number of speakers and

more influence in North Island.
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The English of India—Pakistan.In 1950 India became a federal republic within the
Commonwealth of Nations, and Hindi was declareditsenational language. English, it
was stated, would “continue to be used for allodfi purposes until 1965.” In 1967, however,
by the terms of the English Language Amendment Bitiglish was proclaimed “an
alternative official or associate language with diliantil such time as all non-Hindi states had
agreed to its being dropped.” English is thereturenowledged to be indispensable. It is the
only practicable means of day-to-day communicahietween the central government at New
Delhi and states with non-Hindi speaking populaiaspecially with the Deccan, or “South,”
where millions speak Dravidian (non-Indo-Europdanguages—Telugu, Tamil, Kannada,
and Malayalam. English is widely used in businassl, although its use as a medium in
higher education is decreasing, it remains thecpral language of scientific research.

In 1956 Pakistan became an autonomous republic ksimgptwo states, East and West.
Bengali and Urdu were made the national languafjEast and West Pakistan, respectively,
but English was adopted as a third official languagd functioned as the medium of
interstate communication. (In 1971East Pakistakdeway from its western partner and

became the independent state of Bangladesh.)

African English. Africa is the most multilingual area in the woritlpeople are measured
against languages. Upon a large number of indigetamguages rests a slowly changing
superstructure of world languages (Arabic, Englisiench, and Portuguese). The problems of

language are everywhere linked with political, agaconomic, and educational factors.

The Republic of South Africa, the oldest Britishtiegnent in the continent, resembles Canada
in having two recognized European languages withibhorders: English and Afrikaans, or
Cape Dutch. Both British and Dutch traders followethe wake of 15th-century Portuguese
explorers and have lived in widely varying war-grehce relationships ever since. Although
the Union of South Africa, comprising Cape Provinteansvaal, Natal, and Orange Free
State, was for more than a half century (1910—Ghgmber of the British Empire and
Commonwealth, its four prime ministers (Botha, Ssntitertzog, and Malan) were all
Dutchmen. In the early 1980s Afrikaners outnumbdgtish by three to two. The Afrikaans
language began to diverge seriously from EuropeaotDin the late 18th century and has
gradually come to be recognized as a separatedgegélthough the English spoken in
South Africa differs in some respects from standgnitish English, its speakers do not regard
the language as a separate one. They have natcwatly to use many Afrikanerisms, such as

kloof, kopje, krans, veld, and vlei, to denote teas of the landscape and occasionally
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employ African names to designate local animals@adts. The words trek and commando,

notorious in South African history, have acquirédast worldwide currency.

Elsewhere in Africa, English helps to answer thedseof wider communication. It functions
as an official language of administration in BoteaaLesotho, and Swaziland and in
Zimbabwe, Zambia, Malai, Uganda, and Kenya. It is the language of insibacat
Makerere University in Kampala, Uganda; at the @nsity of Nairobi, Kenya; and at the
University of Dar es Salaam, in Tanzania.

The West African states of The Gambia, Sierra Le@iena, and Nigeria, independent
members of the Commonwealth, have English as tifietial language. They are all
multilingual. The official language of Liberia issa English, although its tribal communities
constitute four different linguistic groups. Itat#ng citizens regard themselves as Americo-
Liberians, being descendants of those freed blatkse first contingents arrived in West
Africa in 1822. South of the Sahara indigenous leggs are extending their domains and are

competing healthily and vigorously with French d&lish.

Pidgin. Pidgin, language based on another language, bataxsharply curtailed vocabulary
(often 700 to 2000 words) and grammar; native toenaf its speakers; and used as a lingua
franca, or a language used as a means of commionitegtween peoples with different
native languages. Pidgins develop when people whaksdifferent languages are brought
together and forced to develop a means of commiimicevithout having sufficient time to
learn each other's native languages. A pidgin lisdalives its vocabulary from one principal
language, but its grammar will either reflect theistures of each speaker's native tongue, or
it will evolve a distinct grammar. Among languadlesat have given rise to pidgins are
English, French, Spanish, Italian, Zulu, and Chkido a pidgin, words may change
meaning—for example, the English word belong behieng (“is”) in Chinese Pidgin and
bilong (“of”) in Tok Pisin, spoken in Papua New @Gea. Many concepts are expressed by
phrases—for example, lait bilong klaut (“lightnihgterally “light of cloud”) in Tok Pisin.
Borrowings from other languages may be added—TskPlior instance, has two forms of
the word we: mipela,”l and others but not you” (froni,”l,” plus plural ending -pela, derived
from “fellow”); and yumi,”we, including you.” If gidgin survives for several generations, it
may displace other languages and become the taridiseregion; it is then called a creole,
and its vocabulary is gradually reexpanded. Examiplelude the French-based Haitian
Creole; Papiamento, based on Spanish, Portugueg®uach, and spoken in the Netherlands

Antilles; and the English-based Krio, spoken inr&i¢.eone.
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Creole (language)language that began as a pidgin but has becaneative language of a
community. Creoles and pidgins develop as a mebosnomunication between members of
two mutually unintelligible language communitiestB creoles and pidgins have simple
grammatical structures and limited vocabulariethoaigh the grammar of a Creole is more
complex than that of a pidgin. Moreover, the rdé€reole grammar remain uniform from
speaker to speaker, whereas pidgin grammar vanes@speakers. Pidgins have no native
speakers; when a pidgin does acquire native spe#ke&ugh years of use it is called a

Creole.

Creole languages exist throughout the world, aigiathey develop primarily in isolated

areas, especially islands, in which colonial gowents have established economies based on
immigrant or slave labor. The Creole that develmesges elements of the colonial language,
especially vocabulary, with elements of the languaglanguages of the laborers, typically
grammatical structure. The primary creoles spokddarth America and the Caribbean
include English-based Gullah, French-based Lousstareole, English-based Jamaican
Creole, and French-based Haitian Creole. All of¢hereoles draw upon African languages.

Linguists have noted similarities in grammatidalisture among all Creole languages.
Common features include the use of repeated adgsciind adverbs to indicate intensity and
the use of particles to change verb tense. Schelmgest differing hypotheses to account for
this uniformity across diverse Creole languages Meory states that all Creole languages
descend from the same 15th-century Portugueserpidged by Portuguese explorers
throughout Europe, Africa, Asia, and the Amerid&$en this pidgin came in contact with
the languages of later colonizers, the basic gramnemaained while the vocabulary
incorporated new words from such languages as kRrand English. However, this
hypothesis does not explain why some pidgins aedles that developed with little or no
contact with European languages still share gramsaideatures. Other scholars suggest that
the shared grammatical features come from bagjciktic preferences for certain word order
and for simplified, uninflected forms of verbs avttier parts of speech.

One feature that distinguishes a Creole language English is the use of the anterior tense,
which resembles the past perfect tense in Endlisd.anterior tense usbm or weninstead

of the suffix-ed, so thathadwalkedn English becomesin walkin Creole. Some common
linguistic characteristics of the various Creolegaages include questions and statements
being identified by intonation alone, and pattamserb conjugation. For example, Krio, the

English-based Creole of Sierra Leone, and GuiaGesale, the French-based Creole of
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Guiana, follow similar patterns of adding verb paes to change tense. In Krio the word
chopfor “eat” becomes chopto indicate “l ate”an@ de chogdor “I am eating.” In Guianese
Critole the wordrmezefor “eat” becomesno nezeto mean “l ate” andho ka mzeto indicate

“l am eating”

A Creole language often changes as its speakeosrgelinguistically assimilated into the
dominant society. This transformation is known asrdolization. In the case of Gullah, a
Creole language spoken along the southeastern ol United States, decreolization
involves a gradual decrease of African linguisbenponents and an increase in English
components.

Questions to lecture 9:

1. What are the most common characteristic featuresf Australian and New-Zealand
English?

2. What is the role of English in most African coutries?

3. How do Pidgin and Creole evolve? What are the nsbsignificant peculiarities of
them?

Lecture Ne 10.

Plan: The future of English.
Modifications in pronunciation.
The tendency to restore the full qualities of vowsl
Narrowing the gap between pronunciation and spellig.

Advanced technological education, computer programing, machine

translation, and expanding mass media.

The universal scientific language.

The future of English.
Geographically, English is the most widespreaduagg on earth, and it is second only to

Mandarin Chinese in the number of people who sjgedke International
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Telecommunication Union (ITU) has five official lgumages: English, French, Spanish,
Russian, and Chinese. The influence of these |laygguapon one another will inevitably

increase.

It is reasonable to ask if changes in English aapredicted. There will doubtless be
modifications in pronunciation, especially in tlohiong vowels and diphthongs. In weakly
stressed syllables there is already a discerragildency, operating effectively through radio
and television, to restore the full qualities ofwass in these syllables. This tendency may
bring British English more into line with Americ&mnglish and may bring them both a little
nearer to Spanish and Italian. Further, it may belparrow the gap between pronunciation
and spelling. Other factors will also contributevéwd the narrowing of this gap: advanced
technological education, computer programming, nmectranslation, and expanding mass
media. Spelling reformers will arise from time tmée to liven up proceedings, but in general,
traditional orthography may well hold its own agaiall comers, perhaps with some
regularization. Printing houses, wielding concetetiligpower through their style directives,
will surely find it in their best interests to agren uniformity of spelling. Encyclopaedic
dictionaries—computerized, universal, and subjecantinuous revision—may not go on

indefinitely recording such variant spellings asrinection” and “connexion,” “judgment”
and “judgement,” “labor” and “labour,” “medievalhd “mediaeval,” “plow” and “plough,”

“realise” and “realize,” “thru” and “through.”

Since Tudor days, aside from the verb endingsarast-eth, inflections have remained stable
because they represent the essential minimum. Bdredanment of the forms thou and thee
may encourage the spread of yous and youse in araag, but it is not necessarily certain
that these forms will win general acceptance. Tdwdrfor a distinctive plural can be supplied

in other ways (e.g., the forms “you all, you fellawou people”). The distinctions between

the words “I” and “me,” “he”and “him,” “she” and ¥r,” “we” and “us,” “they” and “them”
seem to many authors to be too important to basde, in spite of a growing tendency to use
objective forms as emphatic subjective pronounstarsdy, for instance, “them and us”
instead of “they and we” in contrasting social sks Otherwise, these distinctive forms may
remain stable; they are all monosyllabic, theyiamsaily use, and they can bear the main

stress. Thus they are likely to resist levellinggarsses.

Considerable changes will continue to be madeerfahms and functions of auxiliary verbs,
catenative (linking) verbs, phrasal verbs, and y@mntases. Indeed, the constituents of verbs

and verb groups are being more subtly modified thase of any other word class. By means
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of auxiliaries and patrticiples, a highly intricatgstem of aspects, tenses, and modalities is

gradually evolving.

In syntax the movement toward a stricter word os#®ms to many to be certain to continue.
The extension of multiple attributives in nominabgps has probably reached its maximum.

It cannot extend further without incurring the riskambiguity.

In vocabulary further increases are expected iptiesent trends continue. Unabbreviated
general dictionaries already contain 500,000 esithat even larger dictionaries, with
750,000 entries, may be required. Coiners of wprdbably will not confine themselves to
Greek and Latin in creating new terms; instead treylikely to exercise their inventive
powers in developing an international technicalalmdary that is increasingly shared by
Russian, French, and Spanish and that is slowlygnteas the universal scientific language.

The influence of the mass media appears likelgsalt in standardized pronunciation, more
uniform spelling, and eventually a spelling closeactual pronunciation. Despite the
likelihood of such standardization, a unique featifrthe English language remains its
tendency to grow and change. Despite the warnihtisguistic purists, new words are
constantly being coined and usages modified toesgonew concepts. Its vocabulary is
constantly enriched by linguistic borrowings, pautarly by cross-fertilizations from
American English. Because it is capable of infiptssibilities of communication, the
English language has become the chief internatianguage.

Questions to lecturel0:
1. What are the most reasonable predictions of thieiture of English?
2. Are are the speculations of the lingiusts regardg the vocabulary?

3. What languages are expected to be the prevailing onestire future?
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Seminar topics for individual elaboration

1. Characteristics of Modern English. Phonology.

British Received Pronunciation (RP), by definititime usual speech of educated people living
in London and south-eastern England, is one ofrtey forms of standard speech. Other
pronunciations, although not standard, are entaebteptable in their own right on

conversational levels.

The chief differences between British Received Bnaration, as defined above, and a variety
of American English, such as Inland Northern (tbeexh form of western New England and
its derivatives, often popularly referred to as &ahAmerican), are in the pronunciation of
certain individual vowels and diphthongs. Inlandrfdern American vowels sometimes have
semi consonantal final glides (i.e., sounds resemlhitial w, for example, or initial y).

Aside from the final glides, this American dialastiows four divergences from British
English: (1) the words cod, box, dock, hot, andaretpronounced with a short (or half-long)
low front sound as in British “bard” shortened (tkems front, back, low, and high refer to
the position of the tongue); (2) words such as lbudl, cut, and rung are pronounced with a
central vowel as in the unstressed final syllalblsofa”; (3) before the fricative sounds s, f,
ando(the last of these is the th sound in “thin”) tbad low back vowel a, as in British
“bath,” is pronounced as a short front vowel ainaBritish “bad”; (4) high back vowels
following the alveolar sounds t and d and the nasahd n in words such as tulips, dew, and
news are pronounced without a glide as in BritisglEEh; indeed, the words sound like the
British “two lips,” “do,” and “nooze” in “snooze.(In several American dialects, however,

these glides do occur.)
The 24 consonant sounds comprise six stops (p®sipeb, t, d, k, g; the fricatives f, & (as
in “thin”), [eth] (as in “then”), s, Z] (as in “ship”),3 (as in “pleasure”), and h; two

affricatives: f (as in “church”) and 3l (as the j in “jam”); the nasals m,m(the sound that

occurs at the end of words such as “young”); ther#h |; the vibrant or retroflex r; and the
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semivowels j (often spelled y) and w. These renfainty stable, but Inland Northern
American differs from British English in two respgc(1) r following vowels is preserved in
words such as “door,” “flower,” and “harmony,” wieas it is lost in British; (2) t between
vowels is voiced, so that “metal” and “matter” sdwery much like British “medal” and
“madder,” although the pronunciation of this tddter and less aspirated, or breathy, than the
d of British English. Like Russian, English is eosigly stressed language. Four degrees of
stress may be differentiated: primary, secondamjiary, and weak, which may be indicated,
respectively, by acute ('), circumflex(”), and grgv) accent marks and by the breve(").
Thus, “Téll mé tk trath” (the whole truth, and nothing but the tiutikay be contrasted with
“Téll mé the trath” (whatever you may tell other people); “thduird” (any bird black in
colour) may be contrasted with “blackbird” (thattpaular bird Turdus merula). The verbs
“permit” and “record” (henceforth only primary ssees are marked) may be contrasted with
their corresponding nouns “pérmit” and “récord.fe®ling for antepenultimate (third syllable
from the end) primary stress, revealed in suchdiéable words as equanimity, longitadinal,
notoriety, opportunity, parsimonious, pertinacégd vegetarian, causes stress to shift when
extra syllables are added, as in “historical,” awvadive of “history” and “theatricality,” a
derivative of “theétrical.” Vowel qualities are alshanged here and in such word groups as
périod, periddical, periodicity; photograph, photjghy, photographical. French stress may
be sustained in many borrowed words; e.g.,bizéritque, duréss, hotél, prestige, and

technique.

Pitch, or musical tone, determined by the rateilmfation of the vocal cords, may be level,
falling, rising, or falling—rising. In counting “@” “two,” “three,” “four,” one naturally gives
level pitch to each of these cardinal numerals.iBaiperson says “l want two, not one,” he
naturally gives “two” falling pitch and “one” fallig—rising. In the question “One?” rising
pitch is used. Word tone is called pitch, and secegdone is referred to as intonation. The
end-of-sentence cadence is important for meanimgjjtéherefore varies least. Three main
end-of-sentence intonations can be distinguishating, rising, and falling—rising. Falling
intonation is used in completed statements, doestmands, and sometimes in general
guestions unanswerable by “yes” or “no”; e.g., dvk nothing to add.” “Keep to the right.”
“Who told you that?” Rising intonation is frequentlsed in open-ended statements made
with some reservation, in polite requests, andhirtigular questions answerable by “yes” or
“no”: “I have nothing more to say at the moment.&t me know how you get on.” “Are you

sure?” The third type of end-of-sentence intonatimst falling and then rising pitch, is used
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in sentences that imply concessions or contraStarie people do like them” (but others do
not). “Don't say | didn't warn you” (because trejust what I'm now doing). Intonation is on
the whole less singsong in American than in Bristglish, and there is a narrower range of
pitch. American speech may seem more monotonouathiie same time may sometimes be
clearer and more readily intelligible. Everywhergglsh is spoken, regional dialects display

distinctive patterns of intonation.

2. Characteristics of Modern English. Morphology. Inflection

Modern English nouns, pronouns, and verbs aredtdlte Adjectives, adverbs, prepositions,

conjunctions, and interjections are invariable.

Most English nouns have plural inflection in (-e)st this form shows variations in
pronunciation in the words cats (with a final sy dogs (with a final z sound), and horses
(with a final iz sound), as also in the 3rd persorgular present-tense forms of verbs: cuts (s),
jogs (z), and forces (iz). Seven nouns have muiatedhuted) plurals: man, men; woman,
women; tooth, teeth; foot, feet; goose, geese; mauge; louse, lice. Three have plurals in -
en: ox, oxen; child, children; brother, brethreant® remain unchanged; e.g., deer, sheep,
moose, grouse. Five of the seven personal pronoawes distinctive forms for subject and

object.

The forms of verbs are not complex. Only the sutista verb (“to be”) has eight forms: be,
am, is, are, was, were, being, been. Strong veabs five forms: ride, rides, rode, riding,
ridden. Regular or weak verbs customarily have:faaik, walks, walked, walking. Some
that end in a t or d have three forms only: cutsceutting. Of these three-form verbs, 16 are

in frequent use.

In addition to the above inflections, English enysldwo other main morphological
(structural) processes—affixation and compositiome-avo subsidiary ones—back-

formation and blend.

3. Characteristics of Modern English. Affixation

Affixes, word elements attached to words, may eifitecede, as prefixes (do, undo; way,
subway), or follow, as suffixes (do, doer; way, wayd). They may be native (overdo,
waywardness), Greek (hyperbole, thesis), or Latiupérsede, pediment). Modern

technologists greatly favour the neo-Hellenic presi macro-“long, large,” micro- “small,”
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para- “alongside,” poly- “many,” and the Latin miniith its antonym maxi-. Greek and

Latin affixes have become so fully acclimatized tih&y can occur together in one and the
same word, as, indeed, in “ac-climat-ize-d,” juséd, consisting of a Latin prefix plus a
Greek stem plus a Greek suffix plus an Englistetfon. Suffixes are bound more closely
than prefixes to the stems or root elements of wa@bnsider, for instance, the wide variety
of agent suffixes in the nouns actor, artisan, @ptangineer, financier, hireling, magistrate,
merchant, scientist, secretary, songster, studadtworker. Suffixes may come to be
attached to stems quite fortuitously, but, oncacdited, they are likely to be permanent. At the
same time, one suffix can perform many functiorige $uffix -er denotes the doer of the
action in the words worker, driver, and hunter; ittetrument in chopper, harvester, and
roller; and the dweller in Icelander, Londoner, dmdbriander. It refers to things or actions
associated with the basic concept in the wordstiheead'pause to take breath”; diner, “dining
car on a train”; and fiver, “five-pound note.” lne terms disclaimer, misnomer, and rejoinder
(all from French) the suffix denotes one singleanse of the action expressed by the verb.
Usage may prove capricious. Whereas a writer sregnm, a typewriter is a machine. For
some time a computer was both, but now, with thention and extensive use of electronic

apparatus, the word is no longer used of persons.

4. Characteristics of Modern English. Composition

Composition, or compounding, is concerned with farens. Theprimary compounds
“already,” “cloverleaf,” and “gentleman” show thellocation of two free forms. They differ
from word groups or phrases in phonology, stresgjreture or by a combination of two or
more of these. Thus, “already” differs from “albdy” in stress and juncture, “cloverleaf’
from “clover leaf” in stress, and “gentleman” frd'gentle man” in phonology, stress, and
juncture. In describing the structure of compourtatds it is necessary to take into account
the relation of components to each other and tla¢ioa of the whole compound to its
components. These relations diverge widely ingbaample, the words cloverleaf, icebreaker,
breakwater, blackbird, peace-loving, and paperbiacicloverleaf’ the first component noun
is attributive and modifies the second, as alghénterms aircraft, beehive, landmark, lifeline,
network, and vineyard. “Icebreaker,” however, mompound made up of noun object plus
agent noun, itself consisting of verb plus agefii>sias also in the words bridgebuilder,
landowner, metalworker, minelayer, and timekeepke next type consists of verb plus

object. It is rare in English, Dutch, and Germanfbequent in French, Spanish, and Italian.
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The English “pastime” may be compared, for exampl#) French passe-temps, the Spanish
pasatiempo, and the Italian passatempo. From Freordes “passport,” meaning “pass (i.e.,
enter) harbour.” From Italian comes “portfolio,” emeng “carry leaf.” Other words of this

type are daredevil, scapegrace, and scarecroworAkd “blackbird” type, consisting of
attributive adjective plus noun, it occurs frequygras in the terms bluebell, grandson,
shorthand, and wildfire. The next type, composedpéct noun and a present participle, as in
the terms fact-finding, heart-rending (German hemsissend), life-giving (German
lebenspendend), painstaking, and time-consumiragyrecarely. The last type is seen in

barefoot, bluebeard, hunchback, leatherneck, redbrand scatterbrain.

5. Characteristics of Modern English. Back-formationsand blends

Back-formations and blends are becoming increagipgpular. Back-formation is the reverse of
affixation, being the analogicalcreation of a nearavfrom an existing word falsely assumed tobe its
derivative. For example, the verb “to edit” hasmé&rmed from the noun “editor” on the reverse
analogy of the noun “actor” from “to act,” and slanly the verbs automate, bulldoze, commute,
escalate, liaise, loaf, sightsee, and televisdackformed from the nouns automation, bulldozer,
commuter, escalation, liaison, loafer, sightseed, television. From the single noun “processior®’ ar
backformed two verbs with different stresses andnimgys: procéss, “to walk in procession,” and

précess, “to subject food (and other material) $pecial operation.”

Blends fall into two groups: (1) coalescences, aglbash” from “bang” and “smash”; and (2)
telescoped forms, called portmanteau words, sutmetrcade” from “motor cavalcade.” In the first
group are the words clash, from clack and crasth gaep, offspring of goat and sheep. To the second
group belong dormobiles, or dormitory automobibes] slurbs, or slum suburbs. A travel monologue
becomes a travelogue and a telegram sent by cablelegram. Aviation electronics becomes
avionics; biology electronics, bionics; and nuclel&ctronics, nucleonics. In cablese a questiork mar
is a quark; incomputerese a binary unit is a hiastrophysics a quasistellar source of radio gnerg

becomes a quasar, and a pulsating star becomésaa. pu

Simple shortenings, such as “ad” for “advertisenidrdve risen in status. They are listed in
dictionaries side by side with their full forms. Amg such fashionable abbreviations are exam, gym,
lab, lib, op, spec, sub, tech, veg, and vet. Comgahortenings, after the pattern of Russian agptpr
for agitatsiya propaganda, are also becoming fashie. Initial syllables are joined as in the words
Fortran, for formula (computer) translation; masdon massive (lunar) concentration; and Tacomsat,

for Tactical Communications Satellite.
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6. Characteristics of Modern English. Syntax

Sentences can be classified as (1) simple, contpone clause and predication: “John knows
this country”; (2) multiple or compound, containitwgo or more coordinate clauses: “John
has been here before, and he knows this countng’(3) complex, containing one or more
main clauses and one or more subordinate claudelsn;' who has been here before, knows
this country” or “Because he has been here befata) knows this country.” Simple,
declarative, affirmative sentences have two mattepas with five subsidiary patterns within
each. Verb and complement together form the pregit@omplement” is here used to cover
both the complement and the object of traditiomahgmarians (see table).

In (1) the complement is the direct object of asitve verb; in (2) it is a predicative nominal
group forming the second component of an equaiided to the first part by the meaningless
copula is; in (3) it is a predicative noun linkedwthe subject by the meaningful copula
becomes; in (4) it is a predicative adjective; an(b) it is a predicative past participle.

In the next table each sentence contains four caemgs: subject, verb, and two
complements, first and second, or inner and olrig6) inner and outer complements consist
of indirect object (without preposition) followed birect object; in (7) these complements
are direct object and appositive noun; in (8)didgect and predicative adjective; in (9)

direct object and predicative past participle;lif)(direct object and predicative infinitive.

One can seldom change the word order in theseritérsges without doing something else—
adding or subtracting a word, changing the meanihgre is no better way of appreciating
the importance of word position than by scrutingzthe 10 frames illustrated. If, for instance,
in (6) one reverses inner and outer complementsadds “to” and says, “John gives a ring to
Mary”; one does not say “John gives a ring Maryh verbs, such as “explain” and “say,”
never omit the preposition “to” before the indiretject: “John's father explained the details
to his son.” “He said many things to him.” If, ihQ), the inner and outer complements are
reversed (e.g., “We want to know you”), the meangghanged as well as the structure.

Apart from these fundamental rules of word ordee, prrinciples governing the positions of
adjectives, adverbs, and prepositions call forflmdenment. For attributive adjectives the rule
is simple: single words regularly precede the n@una, word groups follow—e.g., “an
unforgettable experience” but “an experience névée forgotten.” There is a growing

tendency, however, to abandon this principle, tachwgroups to front position, and to say “a
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never to be forgotten experience.” In the ordeohgultiple epithets, on the other hand,
some new principles are seen to be slowly emerditigbutes denoting permanent qualities
stand nearest their head nouns: “long, white bé&ik-lane elevated freeway.” The order in
multiple attribution tends to be as follows: detaren; quantifier; adjective of quality;
adjective of size, shape, or texture; adjectiveabbur or material; noun adjunct (if any); head
noun. Examples include: “that one solid, round, dekng table,” “these many fine, large,
black race horses,” “those countless memorablgj, loright summer evenings.”

Adverbs are more mobile than adjectives. Neverfiselgome tentative principles seem to be
at work. Adverbs of frequency tend to come immelyaafter the substantive verb (*You are
often late”), before other verbs (“You never knowdihd between auxiliaries and full verbs
(“You can never tell”). In this last instance, hoxee American differs from British usage.
Most Americans would place the adverb before theliary and say “You never can tell.” (In
the title of his play of that name, first performadl899, George Bernard Shaw avowedly
followed American usage.) Adverbs of time usualtgur at the beginning or end of a
sentence, seldom in the middle. Particular exppesanormally precede more general ones:
“Neil Armstrong set foot on the Moon at 4 o'clockthe morning on July 21, 1969.” An
adverb of place or direction follows a verb withiahit is semantically bound: “We arrived
home after dark.” Other adverbs normally take epsitpns in the order of manner, place,
and time: “Senator Smith summed it all up most gigrgmanner] in Congress [place] last

night [time].”

In spite of its etymology (Latin prae-positio “bedoplacing”), a preposition may sometimes
follow the noun it governs, as in “all the worldesy’ “the clock round,” and “the whole place
through.” “This seems a good place to live in” seanore natural to most speakers than
“This seems a good place in which to live.” “Hawauyanything to open this can with?” is

now more common than “Have you anything with whiglopen this can?”

The above are principles rather than rules, atdarend it must be agreed that English syntax
lacks regimentation. Its structural laxity makegksh an easy language to speak badly. It
also makes English prone to ambiguity. “When wajlksnipe always approach up wind,” a
shooting manual directs. The writer intends theleedo understand, “When you are walking
to flush snipe always approach them up againsivthd.” “John kept the car in the garage”
can mean either (1) “John retained that car yourstee garage, and sold his other one” or

(2) “John housed the car in the garage, and newlsre.” “Flying planes can be dangerous”
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is ambiguous because it may mean either (1) “Plradly can be dangerous” or (2) “It is

dangerous to fly planes.”

Two ways in which “John gives Mary a ring” can bated in the passive are: (1) “Aring is
given to Mary by John” and (2) “Mary is given agiby John.” Concerning this same action,
four types of question can be formulated: (1) “Wjinaes Mary a ring?” The information
sought is the identity of the giver. (2) “Does J@e Mary a ring?” The question may be
answered by “yes” or “no.” (3) “John gives Maryiag, doesn't he?” Confirmation is sought
of the questioner's belief that John does in faat Ylarya ring. (4) “John gives Mary a ring?”
This form, differing from the declarative statementy by the question mark in writing, or by
rising intonation in speech, calls, like senten@sand (3), for a “yes” or “no” answer but
suggests doubt on the part of the questioner lleadtion is taking place.

7. The Old English Alphabets. Literary sources.

In the writing of the Old English Period we finddwlphabets employed: the older (runic)
alphabet in which we have only inscriptions andlthgn alphabet in which we have quite a
number of writings. The runic alphabet: -an instoip on Frank’s Casketi{karynka). There

is a very old ancient inscription, which is notyweasy even to decode. It is made of
whalebone. Ruthwell cross It's a Christian crosswbirch we find an inscription in the runic
alphabet. It was found near the place Ruthwellt'Shahy it is called Ruthwell cross. The
Latin alphabet: Anglo-Saxon Chronicle. It registetike most important historical events
from the 9th c. Up to the 12th c. It doesn’t mdaat imonks didn’t write anything before, they
did. But before the 9th c. Monks kept the chrorgdtedifferent monasteries and in the 9th c.
(on the initiative of King Alfred the Great) thegmpiled different manuscripts in one and
began to continue registering the events in seveaah manuscripts. Of course it’'s not a
literally creations and the facts are rather monots. But it's a splendid sample of Anglo-
Saxons prose. Besides we have quit a number dtprdocuments (financial documents) but
of course the most important things are literaltyks. The point is that though A-S. Tribes
are considered to be barbarians; we have spleadigles born of poetry and prose. Poetry.
All'in all we have about 30000 lines. What do wadfamong them? First of all there are
shorter and longer poems. The longest is “Beowlf10 of the whole, 30000) Itis a
complete poem, an epic poem, a legend of a hemnidter faszmep) of the poem: The old
Germanic and English verse had no rhythm and nennéhe main device which was

employed is alliteration — it's a repetition of @@n sounds. The key sound for alliteration was
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the first stressed sound of several sounds atefmbing of the second half-line Alliteration
was the universal device. Whatever we have in thev€@ses everything was alliterated. OE
poetry was very rich in metaphors: “sun” = “worlanclle” etc Though it (Beowulf) itis a
legend in some parts we can rely on it as on hestomaterial because it is based on some
historical events, there are names of real kinggg and which is more important we can
draw from it interesting information on their waflide: the descriptions of the warriors, their
weapons the relations between the king and hisalsass their duties. Other poems: It is
unique that in spite of the fact that it is verg ploetry and mostly epic it is clear that the
authors (anonymous) are interested in the readersh@ hearers’ reaction. Even in Beowulf
and even more in later poems we find highly prormednlyrical basis. Another wonders of
the Old English Period are the so-called elegiaam(of the late Old English Period). There
are referred to as elegiac because they are elegiaeir dominant hey note. There are four
of them: one of them is called “Widsith” (maybe tfethe author) in which sufferings of the
author, his life are described; author is calle@6Ds Lament” — it is also a sad elegiac poem
in which the author describes the hardlots of dife people. The poem is unique by its
strophic form; two more: Wanderer, Sea Farer. Beswde find fragments of two more epic
poems and quite a number of short poems. MorehhHrof them are religious poems either
of devotional or moralistic character. Some of thagacribe lives of saints or paraphrase the
Bible. And also there is gnomic verse. Some riddi&s Poetry was highly accomplished. As
far as the main attitudes are concerned we find Aenixture of pagan and Christian thought.
Prose is a much later achievement than poetrytaadinique that at the time than other
people of Europe only began to compose verse thpegdple began to write prose. A-S
Chronicle King Alfred the Great is one of the gestitauthors of OE prose (9th c.). He was
king of Wessex. His life wasn’t long but very hakte had to fight against the Danes (a
Scandinavian Tribe). He is a great enlighter. ‘tAd time when other rules were moral and
intellectual monsters, K. A. Was to enlighten heople”. King Alfred the Great (848-901).
He himself introduced the educational reform, ini@ddearned people, scholars from Europe
to teach at the monasteries (monastery schoolshamimself ventured to write prose. That’s
why he is sometimes referred to as «The Father Br&se». His purpose was to educate his
people. That's why it was on his initiative tha¢ tAnglo-Saxon chronicle was started as a
single piece. He himself translated several veryartant books into the OE language: from
Latin, because before the OE prose developed, there some writings in Latin and in order
to be able to translate from Latin he learned Lhimself with the role purpose of translating

learned books: «Ecclesiastical history of the Epteowritten by Bede the Venerabkefa
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Jlocronoutennsiit) («llepkoBHast ncTopust aHTIHiickoro Hapoaa»). In this book we also find a
poem by Cadmon. Bede describes how Cadmon gobility af glorifying God in his dream.
(«Cadmon’s Hymn») He translated «World History»Haulus Orosius - a Spanish monk
who wrote «World History» in which there are somieresting historical and geographical
facts. King Alfred inserted some parts describimg Worthern Parts of the world
(Scandinavia). So these are episodes written by Kifred. That's why they are precious to
us. «Pastoral Care»3a6ots! nacteipsi») by Pope Gregory - he was a highly educated,
intellectual and spiritual man. The book descrivbat a clergyman should do for people. So
these are the main translations by King Alfred@reat. And we consider we find that they
are much shorter that the originals: he pickedomliy something which he considered very
important, some parts are adopted and some parfsasaphrased. There some other prose
writers. The most important for the developmenivafing are Wulfstan and Alfic. They

lived at the end of the OE Period (end X - begignih). They were both clergymen.
Waulfstan was a bishop. Since they were clergymew thostly wrote homiliesiporiosenn).
Both Wulfstan and Alfic were brilliant stylists améd their own styles. Both wrote in
alliterated and rhythmic prose. Wulfstan’s stylesviiarier, more energetic and Alfic’s style
was a bit gentler. He is considered to be one@fjtieatest stylists of the period. Wulfstan
was also a great statesman; he took an activerpidme reforms (in the state and church). As
to Alfic he is interesting for us because he isab#hor of one of the first grammars
«Colloqui» which was written as an instruction fieonastery students, it was written in the
form of a dialogue between the teacher and hislgupiwas desired as an instruction in good
language and it is considered to be one of thedgnammars in the history of the development
of the E language.

8. The OId English Noun.

The OE noun had the grammatical category of nundaee (N, G, D, A.), and the
grammatical gender which depended on the noufhere was no article but there were
words, which could function as those expressingndehess/indefiniteness: the pronoun se,
seo, fort) (M. HYucmo a). This demonstrative pronoun of  functioasdhe article. Up to
the 12th century the demonstrative ““*had two fumas (pronoun, article). How the noun was
declined: The OE noun had nine declensions. The ¢ypleclension depended on the stem-
building suffix. Accordingly the declensions subided: - The a-stem  mand n day - The

o-stem f care-Thei-stem all gendetsal- The n-stem son. These four types of
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vowel declensions are also referred to as the gtieclension((uipHoe cCKITOHEHUE UK
CHIpsKCHUE — U3MEHECHHUE TJ1aCHOM, cltaboe — cyduke ¢ coriacHbiM). 3 consonant

declensions: The -nt-stem  friend The -s-stenchild The -r-stem sister + one more:
weak declension — the —en-stem 0ox — oxen antbtitestem declension (man — men,
woman — women) The suffix of a certain stem didexast in the OE language — the type of
stem is determined through the whole paradigii®) COXPAHWJIOCBH? The regular suffix

— goes back to the old “as” of the a-stem decleansiasculine. The homonymous forms (deer
- deer) go back to the a-stem declension neuttdal tlve long syllable variant sheep. They
were homonymous already then.-en is the old soffthe en-stem declension. There are only
three such words in the literal language: ox, gholdther (in dialects there are many more of
them). But only “oxen” belonged to the weak declens“child” belonged to the n-stem
declension. And the plural was There is also skeddbreign plural, but these are much later
borrowings. The suffix of the possessive case’sdeagloped from the Gen. Case with the

ending —es the a-stem declension masculine.

9. The OIld English Adjective.

The adjective in OE agreed with the noun in gendl@mber and case. It had all the categories
of agreement, besides the adjective had two daolesighe strong and the weak declension.
The strong declension of the adjective had the eadang similar to those of the
corresponding vowel declension of the noun. Songengs were like those of the
demonstrative pronouns. That is why sometimesttoag is referred to as the pronominal
declension. As to the weak declension it had ingebtases the suffix with the consonant “n”.
The type of the adjective declension depended emidtefinites or definiteness of the noun.

10.The Old English pronoun.

There were several groups of pronouns, but theg Wesver in number: personal pronoun,
demonstrative pronoun, interrogative pronoun, awl@finite pronoun. The personal pronouns
were declined; like the nouns they had four caes:(=I) G min(=mine) D me(=me)A mec
Besides in old times the 1st and the 2nd persoritedual number lcif - wit (s u T61) - We

(mp1 Ooubiie, yeMm ) The idea of possession was expressed by the@ese. of the personal
pronouns. As to the demonstrative pronouns there we groups for “this” and for “that” is
this) - es (these) at (that) - os (those) the (gevilhe modern article) There were interrogative

pronouns: hwat-what hwyk-which and so on. The imdef pronouns: The group was not so
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numerous as in the ME language. All these: somébudyg — were not words, but word

groups. There were “each, much, little” and so on.

11.The OIld English verb.

There were finite and non-finite forms. The nonitérforms were the Infinitive and the
Participle (I and Il). There was no Gerund. A) Thinitive in OE was a verbal noun and
belonged to the weak —en-stem declension. Of thiedases the Infinitive employed only two
(N. - , D.-drincenne). The D. Case, which wasnrequently used, was often used with
the preposition “to” as an adverbial modifier ofpose and later it came to be used as the
marker of the infinitive et ¢ MmoxanpHbIMU Ti1aronamu T.K. OHE HE MOTYT BBIPAXKATh

ens).b) The Participle was a verbal adjective. Likg adjective — it had the category of
agreement. It agreed with its noun in gender, nurabd case. As to the formation, P.l was
formed from the present item with the suffix —en@d&de. As to P.II, its formation depended
on the type of the verb. These were four typesofugation: two major types and two minor
types. The two major: the strong conjugation &weak conjugation. A strong verb had four
main forms:-the infinitive - Preterit singular Istd 3rd person - the 2nd person singular and
all the persons of the plural and the past subjuecParticiple 1l There are seven classes of
strong verbs. The gradation was based on: in teeSiclasses the basis was the ablaut or the
“e-0” gradation: “e-o-zero”. Different gradationssulted as an interactiossgumoneiictsue).
The vowels of gradation and the phonetic conditiminthe root 1. Writan - wrat - writon —
writen (i +i (a +i>a) (i Bero) (i + zero) The sixth class featured quantagrazlation. «0-0»
(in IE) o + a 0 + a scacal - scoc (shake) tak& {take) The last 7th class featured
reduplication of the root (fall, let) lailait (itné Gothic language) In the OE the two parts
merged into one root. THE WEAK VERBS. The weak enlad three main forms:- the
infinitive - the Praterite - Participle 1l. The wegerbs formed three forms by means of a
dental suffix. The suffix of the weak verbs latemted into the standard suffix -ed. In
Germanic languages there were four weak class&if: iwe find three weak classes. In the
1st weak class we find three subclasses: weak vaththe short root syllable (neriat - nered
- nered). Weak verbs with the long syllable vasafi¢dan - fedde - fedd). Irregular verbs
(coBp. I'marosbl, KOTOpBIC UMEIOT YepPEIOBAHKE TJIACHOTO + HecTaHaapTHBIN «t/d») (to think -
thought - thought, to tell - told - told). Taljantellan @e3ae 6bu1 jan nanaranbHas

nepernacoska tellan @ud) - (Praterite) talde ¢hopme mporieiiero BpeMeHu 3JeMEHTa «j>»

ue 6w110).All the verbs of the 1st weak class are derivestiwith the help of the suffix jan
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which caused palatal mutation in the root. Howenehe Praterite of the 3rd subgroup the
suffix was dropped. That is why there was no pafatgation in the Praterite. The same is
true of the gradation man-men, that is they wertugh palatal mutation in the plural manni
> men The 2nd weak class was the most regularloinad no exceptions - ode (Prater) - od
(P.l) love: luvian - luvode — luvod It served &g thasis for the future development of the
standard verbs. The 3rd class was not numeroug ad in the state of decay. In ME: to
have, to live, to say (different models) habbanbde - hbd There are also two minor types
of conjugation. - Preterit-Present Verbs - Suppéetierbs The Preterit-Present Verbs were
originally strong verbs belonging to certain classben for some semantic reasons their old
past came to be used as the present tense fornwaiteh a new Preterit form was formed
according to the weak type as the productive. Tiae given us modal verbs: dare, must,
may, should, shall, can, ought. Cunnan (inf.) - g@esent ¢rapoe mporremiee). Suppletive
verbs: There have always been two suppletive véoldse, to go. “To be” in the OLD
ENGLISH PERIOD had two present paradigms to bet-(bhen IE) am (es IE)“to go™: OE
3an-ecderfpom. Bpewms). Later the Preterite “ecde” was replaced by tfegd?ite “wendte”

(or wendan = wander). The categories: 7 grammatid¢aboaies in the ME language, but
there were 4 categories in OE: tense: PresentfiReetéood (Indicative, Imper., Subj.)
Person Number Cepan (keep) Ic cepe n cepstép Other categories were only
beginning to develop (voice, aspect, phase, etc.)

12.The Old English syntax.

OE was a typically synthetic language: the striectfrthe sentence, the members of the
sentence were typical of a synthetic lang.The sa@®bers of the sentence (Russian and
English). However the word order in the sentence mare grammatically free: it was more
semantic than grammatical thus, for instance, sigarwas not obligatory for a question and
on the contrary inversion could occur in a declaeasentence: Wille ic sagenvery s
ckasatb.HOwever there were two shirt grammatical rulesolhare still observed in Modern
German language:a frame construction inversiorimences beginning with secondary
members (obligatory) THE TYPES OF SENTENCES.Inrtten, the types and the kinds of
sentences were the same: simple & compound, mairse$ & subordinate clauses. But there
were however some peculiarities:2 types of impaaksentences. The younger type like the
modern with «it» with «hit». 1.an impersonal sestewithout the subject: him uhtemy

noaymanock. Another feature: the difference between coordamaéind subordination was not
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pronouncedge nposiBisiiocs) esp. In epic poems.Of the 5 complexes that we haw, in

OE there was only 2: Acc. With the infinitive, Noith the infinitive. MEANS OF
WORDBUILDING AND WORDSTOCK.Like any G. Language Q#s rich in means of
wordbuilding. There were 3 of them: affixation, wWaromposition (word compounding) and
sound gradation (it was not productive) AFFIXATIAOKe noun and the adjective were rich
in suffixes. Sometimes the noun added an elememtwh OE was a word and later became
a suffix.Had -apctBo, o6macts - hood, ful and so on. As to the verb, it was peéfixes. The
prefixes marked the terminative character of thid Y'§ORD COMPOSITION.noun + noun:
goldsmith adjective + noun: cwic + seolfor = quibkesr noun + adjective: win + sad

(nacwiienHbIii BUHOM) adjective + adjective: wid + cu 1IfipoKOU3BECTHBIN)

13.The Sound System in Old English

In OE, as it is now, there were long and shortelewShort: a3, e, i, 0, u, y; long: apj, e,

I, 0, U, y. There was no reduction. The main pplebf the orthography was the phonetic
principle. There were some sounds which are natquoced in the modern language. One of
the other interesting features is complete parsite(s crapoanrimiickom riacHsie 00pa3yrOT
IMOJIHOLICHHBIC MAapELI a-a..., TOrJa Kak B COBpCMCHHOM $3BbIKC 3TOT'O HE Ha6n101[aeTc;1 | e

paBHO I: T.K. Pa3HuIa HE TOJBKO B IOJITOTE, HO U B KadecTBe riacHoro). OE - modern
English.O6miee: - nenenne Ha qoarue/kpaTkue; - COXpaHEHHE HEKOTOPBIX 3BYKOB. PasHura: -
OTCYTCTBHE Mapajuien3Ma B coBpeMenHom ENnglish; -ricuesnu HekoTopblie 3BYKH MOABUIIHCH
HoBele. There were also diftongs, both long and shorteednot a single one is now
preserved). Difference - there were long and shtrdys (in ME only long diftongs) - the
second element sonorous than the glide in ME. sétend element was broader (now
narrower). Consonants. There were no affricated t, besides there were no fricatives.
There was no palatalisation, which is strictly idden in the modern language, in some
positions. The sounds s-z, f-v, were not diffeygminemes, they were positional variants of
the phonemes. There was aspiration. Sound Chavigesls: 1)palatalisation of the
Germanic [a] a:>. In all the positions except thsifjon before a nasal dags (Gothic) || ME
day There was no palatalisation before a nasaloram. Before a nasal consonant ‘a’ was
nasalised and labialised: man 2)breakimgefomiaerre)A monophtong became a diphtong
a>ea; a shot monophtong gave a short diphtong #&mtjamonophtong gave a long
diphtonggothic ahtan || EO eahta > ME eight Bregkiccurred before: «rr, r + a consonant, |,

h».No immediate traces of it in the modern languzagebe seen due to monophtongazotion.
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3)palatal mutationranaransuas nmepermimacoska, Umlaut) By palatal mutation we mean a
change which consisted in the root vowel becomiogenfront and more narrow. Palatal
mutation is an assimilating change of the root Uafkected by the sounds «i» or «j» in the
following suffix (a repressive assimilation) Thenee numerous traces palatal mutation in the
ME: the noun with vowel gradation (man-men) in fihgral; adjectives with two sets of forms
(old-older or elder) and adverbs; verbs like teltf teach-taught; some worlds building pairs
long-length. 4)velar mutatiom{nepuas, HeOnas nepernacoska) Velar mutation is a change
of the root vowel caused by the back vowel in thi#ixs (repressive assimilation) There are
now immediate traces of it in the ME language.rigtbening of stressed vowels in the root
Chronologically there were two lengthenings: thdiea(prehistoric; Ill — IV c.) And later

(IV c. And later). The earlier lengthening occurcdkee to the loss of a consonant. There were
two instances here: - droppingxfh] seaan . OE seon (>to see; sehen in Deutsch) when a
nasal was dropped before a fricative Goth. Fidg|fif (german funf) The second
lengthening: the root vowel was lengthened beferéath combinations Id, nd and so on : old,
cold, kind, wind, table Il Consonants 1)The preadristprocess of doubling West Germanic
consonants which is typical of the whole occurre@ &y-product of the process of palatal
mutation. *satjan > sf ttan There are no immediate traces of it in the Rjrotacism: a

certain fricative was voiced according to Vernda\s and later it developed into “r’ was —
were sein — war- gewesen 3)Palatalization Someatants were palatalized when they
occurred next to a front vowel (e, i, y)OE cild ME child) Later they (palatalized
consonants) gave new phonemes 4)metathesiaiesa) — a prehistoric process; metathesis
is changing of positions of consonants in one daotTeller |frapenka third < ridda brennen

|| burn 5)dropping — see lengthening of vowels @)iag some fricatives were voiced in the
intervocal position. It is due to this voicing thve¢ get such pairs of words as: life — lives,

shelf - shelves

14.The Middle English Period. General Characteristic.

It was the period of the decay of the old trialteys and the intensive development of
feudalism. The feudal system leads to feudal ismidiecause each of the manors is self-
sustained and produces all that is necessary fior Finat's why we observe here isolation of
different territories. This influenced the situatim the language. If in OE we deal with trial
dialects, in ME in the place of the old tribal éetls we find local dialects. If we group the

local dialects, we find 3 large groups: the Soutbst®rn and Kentish group = the Southern
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Group the Midland Group the Northern Group Graduidley were developing in the
direction of disintegration; they were becoming enand more unlike. By the beginning of
the Middle English Period we can’t speak about ifoum literary language it means that
when we speak of the language of the Middle Endfishiod we mean a community of
dialects, but within this community there was ayienportant process of the London dialect,
becoming more and more important as the main diabecn for writings and for
communication. Towards the end of the Middle Edgkeriod we find that the London
dialect is gradually turning into the basis of literary language. The main group of the
words in the London dialect belonged to the Soutlgeoup (the southwestern part of it),
though of course we find a lot of elements fromMhdland group. London was the capital;
the center of culture, trade, navigation and it wescenter of printing. The great trend of that
period is great transformation in the English leaqggt The Middle English Period was a
period when the English language was transfornmiogp fthe synthetic structure in the
analytic structure the English language is now.tB® Middle English Period is the period of
transition. The most important processes: 1) Thenptio process of reduction (in OE there
were no reduced vowels) — unstressed vowels carpe teduced; it was one of the main
reasons for dropping of endings. 2)Leveling on egalesipasarBanme o ananorun) — the
grammatical processegjorpedierne GopM B COOTBETCTBHHU C MPOTYKTUBHBIMH

napagurmamu. Another very important event of the period was itifluence of the French
language, which is connected with the so-calledmé&r Conquest. It affected the life of the
country, its political and social systems, its emoit system and it’ language greatly.
Towards the end of the Middle English Period thglEh language came to be romanized by
about 70%. Towards the end of the Old English Pesigreat part of the E territory belonged
to the Danes, but part of the territory remainedlih (Alfred the Great). Late in the 10th
century the Dane invasions were renewed under Sy Danish King), who was a
powerful king and ruled a very powerful Danish Kalogn which united Denmark, Norway
and partly Sweden and England. When in 1018 Swaadh His son Canute became king and
he was even more powerful ruler than his fathee power of the Danes extended too much
that as historians say for some time it seemedtiesfuture of England was to be connected
with Denmark. It lasted for several decades. In51@0&en Canute died, his sons were unable
to keep his kingdom together, the King power waakeaed and Denmark fell into parts. So
thei was an opportunity for English nobility to lee& King of their royal dynasty. In 1042
they proclaimed Edward the Confessor King of Engldthe was a representative of Godwin

royal line. Edward was not a strong ruler, he wasaa of rather a weak character and he

62



devoted much time to religion, and didn’t devotecimtime to state affairs. He had several
statesmen who helped him in his state affairs. @nlee peculiarities of his biography was
that King Edward had been reared in France. Wherop&ngland was under the Danish
law, he was in France. It was there that he gotatilon. Somehow it explains the events
which are to fallow. It was then that English catgavith Normandy3emis ceBepHbIxX

mozeit) grew stronger. Normandy — part of France, whiels wopulated by Scandinavians,
who had made raids not only to England, but to égano. By culture, civilization they lived
within Roman civilization, they were more civilizéigen the English people. In 1066 Duke
William (the Duke of Normandy) garnered large aramgl landed in England. He had claims
to the English throne. Historians wonder, whetheré were any reasons for it. There was
another King already — Harold, a representativihefsame powerful Godwin line. Edward
had no children. And when he died, England facedotioblem of choice. And they chose
Harold. Harold with his army met William’s army. @imost fierce battle took place at
Hastings. In a fierce battle Harold was killed &tdliam the Conqueror proclaimed himself
King of England. The most important reasons foniiesory were: -higher civilization -
William’s army was well-organized, some of his setd were professional, whereas Harold
had to gather an army of common people, peasanexpé¢cted attack in autumn, as it had
been expected by Harold in summer, it means thdebeled that the attack would be
postponed till spring and let some of his soldgy$ome. Some nobility in England didn’t
support him, whereas everybody supported WilliarterAthe Norman Conquest there began
romanization of the whole country and languagelisvil brought many nobles with himself
and they occupied the most important posts of caudourt of course they brought the
French language. For more than 2 centuries theseawlaree-lingual situation. The official
and literary language was French, but North-FrgActglo-Norman), the language of the
common population was English; Latin was the lagguaf science. It was taught at

monasteries, in the 1st Universities.

15.The Middle English Period. The Alphabet. Literature.

As to the alphabet, there were some important admsmgthe system of spelling and the
alphabet. Some symbols were not used any longer:. On the other hand they introduced
some other new symbols: k v and some others. Sgmbads changed their sound value: y
[U (ymmsyr) — I]. There was also an important in the very wégpelling certain sounds. The

introduction of digraphsayx6yksentnoe o6o3HaueHue oanoi honemsi): Vowel digraphs
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(ee...) and consonant digraphs (sh, ch...).Writing® fitmber of writings had considerably
increased, esp. Towards the end of the Middle Ehdlieriod, when parchmemipramenr)
was replaced by paper. If we consider the developmiethe language and the development

of writings, we should divide the Middle Englishri®e into 2 subperiods: early and late.

At the beginning of the Middle English Period wedithat in literature in writings they
continued the old Anglo-Saxon tradition: they mpsitote religious poems, tents, gospels
and in the very way they wrote them it was alsomtiauation of the Anglo-Saxon tradition —
that is poems were written in alliterative formtypical example of it is the poem, which is
called “Ormullum” - it was a poetic interpretatiohthe gospel written by Orm. We can’t
say, that this poem is a work of art, but it iygical example of the continuation of the A. -S.
Tradition, born in style and form. As to continweatiof the A-Saxon tradition in prose, we
find it in chronicles, which were renewed after break. The chronicle, which covers the late
period, is referred to as “Petersburg ChronicletHe middle of the early Middle English
Period we already come across new trends and gevelds in literature. English literature
of that period was greatly influenced by Frencéréiture. In French literature the main genre
of the time was chivalry romancgs(uapckue pomansr). These were poems, which mostly
described the life of knights. We find a numberahance poems in England in English,
however at the beginning of the development of gleisre the poems were written mostly in
French and in Latin (ballads), towards the enchefNliddle English Period there appeared
quite a number of them — even some cycles in Bmglse of the most important poems of
the 1st part of Middle English Period was the pdBut” written by Layoman, it is a poetic
interpretation of another work, which was writterHrench on the history of England. The
original author traces the English Royal life te thmes ofdueii (Tpown). It is one of the most
remarkable poems, however it is not as great asvBléor Canterbury tales. In it we see the
process of development of the English poetic laggua the making. In it we see different
devices: alliteration and syllabic strictness. Méatgr plots were derived from this poem. The
second part of the Middle English Period — Late dfedEnglish Period — is usually referred to
as medieval noon, flourish. It's the second pathef13th century. As far as poetry is
concerned, we should mention Jeffrey Chaucer, Bdwer and an anonymous writer,
William Langland (an allegoric poem “Vision of Psethe Ploughman” —Bunenwue [etpa
naxaps’, It's a great work of art; it is written in alétative style; it is one of the first works of
art in which the author voices his protest agamsfuality, exploitation. In medieval

literature we find a new ideaxrial disconnect, whéan’t be seen in the Old English Period.
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Another important work of that period was a prosaick — a translation of the Bible, made
be John Wiclif and his followers. He was an outdiag man; he was one of the fathers of the
Reformation in England. This translation is usuatiysidered to be a work of art, because the
quality of the translation is such, that makeshirskt that it is a work of art, a splendid sample
of medieval literature. J. Chaucer (1340-1380)mam of genius. He was an outstanding
statesman, a man of great courage, wish, ironis bécourse also a writer of genius. He
wrote several poems. The greatest of which isah®lis poem, a real masterpiece — “The
Canterbury tales”. It is a long poem, which is teritin iambic pentametensru-ctpounsrii

sm0). The language of the poem is quite modern. Caifyrhe wanted to write 32 parts in it,
but he managed to write only 24. In the prologuthtopoem he describes a group of pilgrims
who are on their way to Canterbury. Since thereewer cars, they travelled either on foot or
on horse. And in order not to feel very dull onitlveay, they decided to tell stories of their
life and other lives. This is an encyclopedia & life of that time. Chaucer described all the
layers of society. Chaucer’s vocabulary is verip and picturesque. He used words form
different dialects. The situation in the countrylcn’'t but tell on the linguistic situation in

the country, which was three-lingual at that tifBg.the 14th century French had lost its
significance and English became the state langusgy&ar as literature is concerned, there
appeared new genres: chivalry romance (balladsnp@ad stories about the heroic deeds of
the Knights). The most important change in theesysof versification was the complete
change in the poetic form. In OE the main devics aléteration. The Middle English Period
witnessed the establishment of syllabi-tonic systene Middle English Period witnessed the
considerable increase in the number of written dwents, letters. The development of
medieval literature culminated in the second hithe 14th century. All the works were
already written in English. And this period is ubyieeferred to as the medieval noon. Here
we find such great works as: Langland’s “VisiorPoérs the Ploughman”, John Wyclif's
translation of the Bible, the anonymous finest alilwpoem “Sir Govern and the green
Knights”, Sir Gower’s works, and Chaucer’s workke-wrote pamphlets, he criticized clergy

and of course he was the author of “The Kent. Tales

16.The Middle English Period. The Noun.

In OE there were 9 declensions which depended@etyte of stem. During the Middle
English Period the E noun lost its types of dedtamsso that towards the end of the Middle
English Period (by the 14th century). They didn&tiehguish declensions. 4 case system
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turned into 2 case system: N. Fissh fisshes (gaek to the -a-stem declension)G. Fisshes
fisshes (goes back to the -a-stem declension) Tthal@nd the genitive of the unified
paradime goes back to the old «-as reduction»eofdakstem declension. As to the irregular
nouns, they have always been irregular (non-stafyd@ogether with the loss of endings the
E noun lost its category of grammatical gender. Weeak -n-stems declension resisted
analogy longer than all the other stems. The deweénmt of the noun declension lasted for
about 3 centuries and the -n-stems resisted utidicéonger than other stems. Now: ox -
oxen facrosiee ToapKo 3T0), brother - brethren, child - children and in sodneects: horse

- horsen.

17.The Middle English Period. The Adjective.

The adjective began to lose its markers even edléan the noun. The process began at the
end of The OLD ENGLISH PERIOD. The development wadohg the same lines: that is -
the reduction of the endings led to dropping antpéfication. The adjective lost the
distinction between the strong and the weak deman$he adjective markers of agreement
with the noun. Towards the end of the Middle Ergkeriod we find only some relics of the
old system of declension: in Chaucer’s works -cedg - the plural of the strong declension,
but it was already occasional. As to the degree®wiparison alongside the old system with
the suffixes er, est there developed a new wag attalytical way with «more, most». The
development was to some extent influenced by tkadfrlanguage. So towards the end of
the Middle English Period we had two parallel waf$he formation of decrees of
comparison. However even at the beginning of th® Mtere wasn’t a fixed rule as to which
of the two forms to use. (Shakespeare - most HeHdesit).

18.The Middle English Period. The Pronoun

.In OE the groups of pronouns were fewer in numbke system of the personal pronouns
had changed greatly. In the peace of the old 4-sgstem we find a 2-case system in ME.
The old nominative case has remained up to nowpgxoe «you» (sew») in which the old

N. R. Form was replaced by the objective case f@¢mapas dpopma «aie» - is used in dialects
and in spoken language) as to u>th@uo(ist + Bo3BhIeHHBIH cTHib) The modern objective
case developed from the oblique cases (the D. Amd\t); with some of them (I) the D. Case
became the unified form, with some (it) the uniffedwas the A. Case.As to the G. Case it

left the case system and gave rise to a new grbppssessive pronouns.As to the Dem.
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Pronouns like all the other declinable parts oespethey lost their case forms, their forms of
the gender: they have preserved only the pl./sgn&othis - these / that-those. There was the
group of interrogative pronouns. They only chantmdr pronunciation. Generally they have
always be the same. The other groups developedgitive Middle English Period. Some of

them developed as compound words.

19.The Middle English Period. The Verb.

NON - FINITE FORMS. The development of the nonifniorms: the infinitive and the
participles may well be described as gradual veza@abn. The OE Infinitive was a verbal
noun. During the Middle English Period the Infiaéilost all its noun features except for
some of his syntactic functions. It’s suffix -ansv&duced and dropped -an>-en>-e>zero. As
to the particle «to» it was a preposition. With theaning of purpose mox. (mocie Hux)
riarojoB HeT «t0>0 T.k. OHM He BBIpaXKAIOT 3HaYCHHUE 1enu). The same is true of the
participle. The EP lost its nominal morphologichhracteristic (and the category of
agreement with the noun). Alongside this loss ttimitive and the P. Began to develop
verbal features and categories. The Gerund is dtater development. FINITE FORMS.
The classes (4 classes in OE) of verbs were imtia preserved. The speakers still
distinguished the classes. But there were ceriin important developments. The number of
strong verbs was reduced from 300 in OE to 200 kh K the same time some strong verbs
became weak, they lost their vowel gradation ao# tm the dental suffix: to help, to climb,
to walk and some others. At the same time thereanascture of classes: strong verbs
remained strong, but they changed their clasg, gnadation (4th <>5th - more often): to
speak (% 4). As to the weak verbs the 3rd class stop @xjstwvo classes. The suffixes were
-du and -ed. The most regular was the second wask €it later gave us the standard suffix -
ed for standard or regular verbs. The Middle EmgReriod withessed the development of
weak verbs which then turned into regular verbgréat number of verbs joined the class of
regular verbs. The new formations which joineddheup of regular verbs were French (and
some other languages). As to the preterit-presentsvthey preserved their modal meaning,
but their paradime had changed greatly. Towardemieof the Middle English Period they
lost their infinitive and participles and turnedardefective verbs. Some of their old forms
were dropped or gave rise to other words: cunniggr<(cunnan); own (owe) < oughsa).

As to the suppletives they have always been thesenbe, to go. THE DEVELOPMENT

OF THE ANALUTICAL FORMS. In OE there were only 4agnmatical categories. They are

67



the Tense (Present & Preterit), the Mood, Persam\armber. All of them were synthetic.

But during the Middle English Period some otheegaties which were mainly analytical
appeared. One of the first to develop was the oayagf time correlation. In OE there were
many constructions with the verb «to have» in iBmmeaning +an object +an attribute,
which referred to the object (to have somethingejobater this construction developed into
the Perfect Form. We see it when Participle 1l Itssagreement with the object and when
later the object took the position after the Pagitec This process was going in the middle of
the Middle English Period => «to have done somethiThe Continuous forms developed in
the same way. From a free form combination to apmalogical form. In the beginning it was
a compound nominal predicate with the verb «todmea link-verb and Participle | as a
predicative. And originally it didn’t express a pess, it meant only permanent characteristic
as a Present indefinite now. The Continuous forquaied its modern meaning much later in
the 16th century, even after Shakespeare. The ggaceich took place was the same as with
the Perfect form: originally the Participle agreeith the subject, but then it lost its category
of agreement and became a part of the Continugus fbhe same process took place with
the Passive which developed from a free word coatlain to a fixed morphological form.
Originally it was a compound nominal predicate vitie verb «to be» + Participle Il as a
predicative. Gradually the Participle lost its agnent with the subject of the sentence. As we
know the Future Tense Form was not representdtei®QE and developed only during the
Middle English Period. It developed from a combioatwvhich was a compound verbal
modal predicate with the verb «shall» and «willut Bven in the time of Shakespeare this
combination could be still to either as a modabdprate or as a Future form. The Perfect
Continuous Form was one of last to appear. It agoeat the beginning of the NEP. And the
last to appear was the Continuous form of the Pasghich began developing only in the
19th century. In OE we may find passive infinitilepugh no passive forms far finite forms
may be found. Other analytical non-finite forms eleped during the Middle English Period,
but only after corresponding analytical forms aiite forms had developed. The gerund was
also one of the last to appear. There are severaties concerning the development of the
Gerund and the most current of them is that it tgexl as a mixture of Participle | and the
verbal noun with the preposition «on» in the fuoictof the predicative (He was on hunting.
OE).
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20.The Middle English Period. The Syntax.

In the main the types of the sentences and théauof the sentence remained the same. But
still there were several important changes: In eation with the decay of the synthetic
system the word order in the sentence became mooh stable. Inversion (when an
adverbial modifier stood in the beginning of thateace - like in German) still existed (till
the NEP). The inversion in questions establisheelfitn the beginning of the NEP. The
auxiliary «do» became to be used during the Middiglish Period towards its end. But in the
time of Shakespeare it still could be used evaffirmative sentences, whereas by the 16th
or 17th centuries «do» as an auxiliary was usey iormegative and interrogative sentences:
it became a strict rule. Maybe it is connected i word order (the predicate should follow
the subject even in questions), maybe for soménrhigt reasons. Together with the
development of literature, education and style posite sentences began to develop. Their
structure became more complicated, the numberlmirginate clauses increased together
with the number of conjunctions and special conmest some of which were bookish and
developed from notional words. The difference betwie compoundfokHocoUnHEHHBIE)
complex ¢noxkHonomurHEHHBIE) Sentences became more distinct. As to the typleeof
predicate the old impersonal one-member type had gat of use completely (Him thought.
OE).

21.The Middle English Period. Word-stock.

There was a great rash of the Romane words tatigphge. For more than two centuries
French was the state language and it affectedrtigidh language and vocabulary in all the
spheres of life (everyday language, governmenttarylsphere, art, fashion, meals (except
names of meat of different animals), religion aads). About 80-85% of OE (originally
Germanic) words were lost completely or ousted daydwings (take, call) from Danish and
French and later during the Medieval time with deeelopment of such sciences as medicine,
theology and philosophy when many, mostly bookwsbr,ds were borrowed. Sometimes
borrowings co-existed with the original words: begi start, commence. MEANS OF
WORDBUILDING. The old productive ways of wordbuitdj (word composition and
affixation) still remained such, but there appeageche new ones: 1)conversion - it is closely
connected with the loss of endings, when wordsrneda be root words; in ME it is limitless

and appears to be one of the main devices. 2)stsfress: present present - mostly in
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borrowings. 3)abbreviations: a certain word wagtemed; nowadays there are several

variants of shortening words.

22.The New English Period. General Characteristic.

The NEP begins in the 15th century. So the NERageriod from the 15th century up to our
time. There are subdivisions here: - early NE, Whécthe period of the development of the E
nation as a nation from the political point of viewd the period of the formation of the
uniform literary language and of the establishifthe literary norm.Unlike the borderline
between the ancient times and the Old English Beaind the borderline between the Old
English Period and the Middle English Period whesré some cataclysms, battles and so on,
the borderline between the Middle English Period @@ NEP is not so historically marked.
There were no cataclysms, nevertheless some veryriemt events and particular events took
place in the country and new conditions came itag.ps early as the 13th century within the
feudal system new economic relations began toghkpe. The villains were gradually
superseded by copy-holdersfkusnennsie aperaaropsr). New industries and trade began to
develop; new crafts appeared and these very ndtg began to be separated from
agriculture. Together with the decay of the fewgyatem, the development of new relations
within the feudal system, the development of nesdustries and crafts new social groups into
being: artisans, rich merchants, owners of workshomney lenders - they were typical of
the capitalist system. It couldn’t but change tiagion in the country in all its spheres. The
most crucial periods were the 15th and the 16thucis. A new mode of production
developed rapidly, new industries sprang into exisé. The development of industry
required new resources and new markets. So it wasiad of great projects, of great
maritime projects. All this changes influenced titural situation in the country: different
regions of the country, which had been isolatedtggfwere brought together through
commerce, transportation, trade. It stimulatednbeessity to have greater contacts and a
uniform language.The process of the formation efuthiform language was further supported
by printing. The first printer was William Caxtothé second part of the 15th century). He
founded the first printing house (before that aitt®@n matter was written in hand). Caxton
printed his first book in 1476 in the London didlatich strengthened it. At first glance it
may seem that the process of the development afatienal language was a peaceful
process, but in reality it was a painful procesanylpeople, who were more or less

concerned with writing: writers, scholars, had theinds in the development of the language.
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They had heated discussions as to how the langlegéd develop.There were 3 main
groups of opinions: 1)the language can borrow asymards from other languages as
possible => it would enrich the language. 2)strgraglainst borrowings: English should
remain a monosyllabic language as it w@seficep - Faire Queen erapascs mokasath, 4TO

OH mpuBepskeHen ctapunkl). 3)«leave the language as it is and let it dgvelpitself» ¢ro ne
mutaral).Unification: it was a period of normalizationhweh achieved not by itself, but
through the activity of many people. As to the Bpg] they were trying to work out certain
general fixed rules of spelling, but at the begngnof the NEP the spelling varied from writer
to writer yet. For example, Sir John Cheke doulblisd/owels to mark their length. The first
grammars and the first comprehensive and fundarngictaonaries appeared. Bullocar «Brief
Grammar for English». New genres sprang into excgeluring the early NEP: the genre of
newspaper - Still and Edison - they started newspiagpEngland. Sentimentalism, realistic

novels began to develop. It was then that the neaslborn. fy6er 17-188s.).

23.The Middle English Period. The Main Sound Changes.

Vowels: 1)The Great Vowel Shift Gonemioii 6yksei). It was rather lengthy: 15th century -
part of the 17th century.It affected all the loraywels. All the long vowels tended to become
more high, more narrow and more front. Those theewarrow enough turned into
diphthongs.a>ebfo 00bsicHsIeT HEOOBIUHOE 3BYUaHUe aHTIIniicKOro andasura Aa [ei]) e
(oTKpBITHIH) € (3aKpBITHII) I>ai O (OTKPBITHIH) > OU O gakpeIThIi) > U: u>au 2).The shortening
of «u» (o Benukoro casura): @) the earlier (the 15th century); ‘u’ was skedrbefore the

dental sounds [t, d] e.g.: blood, flood; b) thefgthe 18th century); ‘U’ was shortened before
[K] e.g.: took. 3). The development of the shorf(ia a close syllable) hag s-(before ‘I) hall

— 0: (preserved by [w] was labialised) what — aobefa combination of consonant) ask - a:
4)The development of the long ‘e’: e>e (short) befi, t] - dental sounds; breagb(s mean

(i- mo mmdry). 5)Delabialization of the short ‘u’: u>" bloodH"]d 6)The formation of new
diphthongs which haveigrpans] for the glide: [b], [€3], [u3]. «a vowel + r» - it's called
vocalization of ‘r’, but: her [h 3f] here [hi ]; in ME her = here = [her] => if th@wel was
short, the resulting sound was a long vowel; iftbevel was long, the resulting sound was a
diphthong. Consonants: 1)the development of thed @], but there were also [x], [X] (&
uemerkom [ , ]) both the hard and the soft [ ]in the die of the word were dropped causing
the lengthening of the preceding vowel thoughtgkayix] (in ME) light: ME [lixt] > [lit] >

NE [lait] dropped 2)Vocalization of ‘s’ (see vowgR)voicing of fricatives (Verner’s law in
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NE) fricatives [s] and [ ] were voiced, when thegre preceded by an unstressed vowel: his
[z], tables [z], game cats [z}i¢ 3To ciIOBO MPOIILIO yKe BTOPUUHYIO accuMuisiuio), exhibit

[z] 1 exhibition [s] 4)the development of the combinasdtj, sj, dj, zj] in borrowed words
(mostly French) into fricatives [ , ] and affriea: precisions], decision §]. There was no
development when these combinations precededssstreyowel tune [‘tju:n]: sugar -

HCKJIIOYCHHE, SUIre -TOKE NCKIIOYCHUEC.

24.The development of Word-stock and means of Word biding at the end of the
Middle English Period - at the beginning of the NEP

The end of the Middle English Period and the beigimof the NEP and further on witnessed
an intensive development of the word-stock. It w@snected with the general development
of the country, its political and social developméehe development of culture and
education.The end of the Middle English Period ested the development of 3 sciences:
theology, medicine and philosophy (many speciahteexcept from Latin and Greek entered
the E language and many of the have become intenahterms).But a real flourish is
witnessed during the beginning of the new E peaiod all through the NEP => it's a period
of European Renaissance which began in Italy andiilhed in many other countries.
Together with the Renaissance came great interestiiure, art, classical languages => the
revival of learning and of interest for Latin; late&alian and still later French. In the Old
English Period there were about 30000 words, wiseneav we find about 50000 words.
Together with the development of the language thexeloped new ways of the formation of
the new words (OE: affixation, sound gradation, dvcomposition): 1)due to the fact that E
has become analytical - conversion developed (mamgs are root words which may have
diff. Functions) now it's the main way. 2)changestess: present - to present. 3)shortening —
Fridge. There appeared many synonyms: sometimgs$treowed words for the nations for
which they had already words: native — colloquialbegin - to start - to commence,
borrowed — bookish (native) (early borrowed)odkish) there have appeared many
etymological doublets: they are words which have and the same origin, but they were
borrowed at the different chronological periodgita - chapter (a later borrowingf -

new affricate. There appeared etymological hybriseny words were formed in which diff.

Parts have diff. Origin: beautiful - beautiful
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25. Characteristics Of American English

American English, variety of the English languageken in the United States. Although all
Americans do not speak the same way, their spegsleiough in common that American
English can be recognized as a variety of Englishrndt from British English, Australian
English, and other national varieties. Americanlishghas grown up with the country. It
began to diverge from British English during itdasval beginnings and acquired regional
differences and ethnic flavor during the settlenadrihe continent. Today it influences other
languages and other varieties of English becauseahe medium by which the attractions of
American culture—its literature, motion picturesddelevision programs—are transmitted to
the world.

All speakers of English share a common linguisggtam and a basic set of words. But
American English differs from British English, Auslian English, and other national
varieties in many of its pronunciations, words,llspgs, and grammatical constructions.
Words or phrases of American origin, and those uséanerica but not so much elsewhere,

are called Americanisms.

26.American English Pronunciation. Words. Spelling. Grammar.

In broad terms, Canadian and American speakerstteswund like one another. They also
tend to sound different from a large group of Estglspeakers who sound more British, such
as those in Australia, New Zealand, and South Aftikor example, most Canadians and
Americans pronounce arsound after the vowel in words likarn, car,andfarther,while
speakers from the British English group do notoAsome British English speakers diop
sounds at the beginning of words, so ti@éandhis are pronounced as if they were spebed
andis. The English spoken in Australia, New Zealand, 8odth Africa sounds more like
British English than American English does becahsse varieties have had less time to
diverge from British English. The process of sefmdevelopment began later in these
countries than in North America.

Although Canadians and Americans share many spests, Canadian speakers of English
sometimes tend more toward British English becadfisiee closer historical association of
Britain with Canada. One prominent difference betmv@&merican English and Canadian
English is the vowel sound in words likat andhouse Americans often say that the

Canadian pronunciation sounds as if the words wee#iedoot andhoose.
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In some cases there are differences between Ametieglish and British English in the
rhythm of words. British speakers seem to leaveaaytllable in words likeecretaryas if it
were spellesgecretry,while Americans keep all the syllables. The opigosi true of other
words, such aspecialty,which Americans pronounce with three syllablgsetcial-ty while
British speakers pronounce it with five syllablepg-ci-al-i-ty). Vowels and consonants may
also have different pronunciations. British speak@pnounceebrato rhyme withDebra,

while American speakers makebrarhyme withLibra. Canadian and British speakers
pronounce the wordcheduleas if it began with aeh sound, while Americans pronounce it as

if it began with arsksound.

The most frequently used words are shared by speakédifferent varieties of English.
These words include the most common nouns, the coosion verbs, and most function
words (such as pronouns, articles, and preposjtidime different varieties of English do,
however, use different words for many words thatslightly less common—for example,
British crispsfor Americanpotato chipsAustralianbillabong for Americanpond,and
Canadiarchesterfieldor Americansofa.lt is even more common for the same word to exist
with different meanings in different varieties aidgtish.Cornis a general term in Britain, for
which Americans usgrain, while cornin American English is a specific kind of grairhel
word pondin British English usually refers to an artificiabdy of water, wheregsondsalso
occur naturally in North America. British Englishemistis the same as American English
drugstore,and in Canada people go to threiggist.Many of the words most easily
recognized as American in origin are associated aspects of American popular culture,

such agjangsteror cowboy.

American English spelling differs from British Emgii spelling largely because of one man,
American lexicographer Noah Webster. In additiohisowell-knownAn American
Dictionary of the English Languag&828), Webster publishéithe American Spelling Book
(1783, with many subsequent editions), which becangeof the most widely used
schoolbooks in American history. Webster's booksgb to standardize spelling in the
United States by promoting the use of an Amerieagliage that intentionally differed from
British English. The development of a specificaijmerican variety of English mirrored the
new country’s separate political development. Watsimost successful changes were
spellings withor instead obur (honor, laborfor the Britishhonour, labou); with er instead
of re (center, theatefor the Britishcentre, theatrg with ansinstead of & (defense, license

for the Britishdefence, licengewith a finalck instead ofjue (check, maskor the British
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cheque, masqieand without a finak (traffic, public,now also used in British English, for
the oldertraffick, publick. Later spelling reform created a few other défees, such as
programfor British programme Canadian spelling varies between the British ameAcan

forms, more British in eastern Canada and more Agaerin western Canada.

The grammar of educated speakers of English dififtlesamong national varieties. In the
speech of people with less access to educatiomrgadical variations in regional and social
varieties of American English are very common asnab, systematic occurrences (not as
errors). One major difference between British amdefican English is that the two attach
different verb forms to nouns that are grammatycsithgular but plural in sense. In American
English,the team is...gor the government is.(because they are viewed as single entities), but
in British Englishthe team are.. grthe government are.(because teams and government
are understood to consist of more than one perSampetimes function words are used

differently: The British stayn hospitalbut Americans stai the hospital

27.History Of American English. Territorial Expansion and Urbanization

American English shows many influences from théed#nt cultures and languages of the
people who settled in North America. The naturéhefinfluence depends on the time and the
circumstances of contact between cultures. Coldtealod. The first settlements on the East
Coast of North America in the 17th century were posed mostly of British subjects.
Accounting for about 90 percent of the people,Bhsh vastly outnumbered French and
German settlers. English was therefore the onlyo@adidate for a common American
language. The settlers spoke varieties of Engiisim fvarious parts of England, but in the
creation of American English, these varieties weveled—that is, their differences largely
disappeared. Michel Guillaume Jean dev@coeur, a French-born writer who published
under the name J. Hector St. John dev€coeur and became famous for his bbetters

from an American Farmg1782), describes the desire of settlers to “becamAmerican,”
their common ideal to own and work their own farmghout prejudice toward neighbors
whatever their neighbors’ religion or national amigThis shared goal encouraged
development of a shared variety of the language&wtame to be enriched by contributions

from many cultures.

As the European settlers came into contact witlividamericans, American English
collected a large stock of Native American placees Allegheny, Chicago, Mississippi,
Potomag¢ and Native American names for things not foun&umope or Asiarfioose,
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opossum, squash, moccasin, tomahawk, fot8ometimes Native American words were
spelled by settlers so that they looked more likglish wordswoodchuckfor example,
probably comes from the Cree wardichak.Cultural exchange with Native Americans was
more limited than might be expected, because disdamught by Spanish explorers and
European settlers greatly reduced the Native Araerpopulation in eastern North America

during early settlement.

In the 18th century people from Ireland and Nonmheurope joined the British settlers. By
the time of the American Revolution (1775-1783grthwere comparable numbers of British
settlers and settlers from other European count@ese Europeans formed separate
communities, such as the Pennsylvania Germansnbsit mixed with British settlers and
contributed to American English words from theirrolanguages. Examples include
pumpkin, bayouandbureaufrom Frenchrookie, waffleandbossfrom Dutch; andpretzel,
pinochle,andphooeyfrom German. Scottish and Irish settlers wereaalyeEnglish speakers,
but they influenced American English with featuiieen their own varieties—for example,
pronunciation of after vowels (while many British English speakeese losing the after

vowels) and double verb forms likeight could.

Africans were imported as slaves throughout thiy esattlement of North America. By the
American Revolution one-quarter of the Americanydapon consisted of African
Americans, and as much as 95 percent of the populi@ting in plantation areas was African
American. Slaves were not allowed to share imv&coeur’'s American ideal, but they learned
American English from their owners, overseers, a@ther slaves. Some slaves may have
developed creole languages on plantations. A cisgteade of words from different
languages—in this case, English and the Africagdages spoken by the slaves. It also has
its own grammar. Over time, especially after slgweas abolished, the language of African
Americans came to have fewer creole characterisfing authentic American plantation
creole remains: Gullah, spoken by African Americemsommunities on the Sea Islands off
South Carolina and Georgia. African words in Amamni&nglish includgumbo, okraand

voodoo.

During the 19th and 20th centuries settlers pustestward as the United States acquired
control of land from the French, the Spanish, dr@Native Americans. @vecoeur’'s
American ideal of separate farms lasted well in®20th century, and a shared sense of
purpose maintained social pressure for immigranfsatticipate in American language and

culture. This period also saw the rise of grea¢sijtfirst in the East and later in other regions.
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Development of industries brought opportunitiesifiomigrants to work in cities instead of
on farms, and the resulting concentration of peopleban areas allowed for maintenance of
immigrant languages in some quarters, while mospleestill found it best to learn and use

American English for everyday discourse.

At the same time that settlers from other countriese adapting to English, they were
influencing it as well. Settlement of the West &alithwest by northern Europeans meant
contact with the Spanish-speaking settlers who \akeady there. As a result, American
English adopted many words commonly associated Sgimnish, such anchilada, pueblo,
sombreroandtortilla, and also many words not usually thought of asnSpasuch as
alfalfa, cockroach, marina, plazandranch Scandinavians established homesteads in the
upper Midwest and gave American English the waerdsrgasborcgndsauna Other
European immigrants were drawn primarily to urbesaa. Jewish immigrants are particularly
associated with New York City, for example, andviled such words dssherandkibbitz
Polish immigrants, strongly associated with Chigggovidedkielbasaandpierogi; Chinese
immigrants, associated with San Francisco or Logefes,chow meirandmahjong;ltalian
immigrants, associated with many cities, contridutee wordspaghettandpizza Many
other cultural groups have also had an impact oergan English, often more local than

national, as, for example, Cubans in Miami, Florida

28. American English Development Of Regional Speech Ratns

Even settlers who shared#@ecouer’s goal of “becoming an American” did navays share
American English in exactly the same form. Peoeleltto talk like the people they talk to,
and so American English developed regional vagefibese varieties match the main ports
of entry and follow the typical paths of settlem#dt started in each port. According to
American linguist Hans Kurath, three broad easttwasds—North, Midland, and South—
show a link between settlement and speech patf€hese bands reach as far as the

Mississippi River but do not cross it, becausdesagnt of the West was more mixed.

The Northern speech band includes New Englandlenddrthernmost tier of states. Boston
served as the focus of the New England settlenteat #om Rhode Island north to Maine,
but mountains hindered direct overland settlemerthé west. New England speech came to
leave out the sound after vowels, as also occurred in Britisglish, and to pronounce the

vowels ofaunt, half,andlaw much like the vowel icalm.
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New York City, also in the Northern speech bandetiigped speech habits different from
those of many other northern regions, in ways niaa®us by the city’s prominence in the
media. These differences include the lack ofrteeund after vowels, occasional substitution
of at sound for ah sound, and pronunciation of words with@rsound that others pronounce

with aner sound. All of these combine in the pronunciatioity-toid for thirty-third.

The first English-speaking settlers in the InlanattNern region traveled through Connecticut
to get to upstate New York. Later, the Hudson Ravedt the Erie Canal opened up settlement
for the entire Inland Northern region via the Greakes. Inland Northern speakers do

pronounce after vowels.

The Midland region has one city as its focus, Rlalphia, but two different settlement
pathways. Settlers could move west from Philadelpimough southern Pennsylvania to Ohio
and Indiana; this path created the North Midlarehawhose inhabitants share linguistic
features with the Northern region. Settlers coldd @aroceed southwest through the
Shenandoah Valley, creating the South Midland regidere people share linguistic features
with the Southern region. Midland speakers fromhhaathways pronounaeafter vowels.

The Southern region has two focal areas—the Viagitantation area around Richmond and
the Charleston plantation area in South Carolimth@eorgia—but only one main path of
settlement. This main thrust of Southern settlemearit into areas suitable for plantations,
extending as far as eastern Texas. Southern sgedieot pronounceafter vowels. African
Americans worked on plantations and learned SontAarerican English, acquiring many

other Southern linguistic features.

Settlement west of the Mississippi River was moneegh than settlement through the regular
pathways in the East, and eastern regional featuees leveled in the West just as the speech
of people from different parts of England had bleseled in the colonies. Western American
English is not all the same, however, because g amounts of influence from Spanish
residents and because the plains and Western statesettled by different proportions of
Northerners, Midlanders, and Southerners. The Redd¢drthwest and northern California
gained more Northerners and North Midlanders, wihiieSouthwest and the southern plains

received more settlement from the South and Soudakid.

29. American English Modern Variation In American English

The regional speech patterns that developed dthiengettlement of the United States are still
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present and are still important aspects of Amerkeaglish. However, social circumstances
have changed in the 20th century. Large-scale imatian and initial settlement have given
way to movements between established regions afdtetry, and people who stay in one
area develop local speech patterns. These socidltmms lead, paradoxically, both to wider
use of a spoken standard American English anddatgr variety in local speech types. Some

scholars believe that local accents in Americae<differ more now than ever before.

This paradox occurs because people talk differetgfyending on whom they are talking to
and on the circumstances of the conversation.ristamnce, people who work together in
different kinds of jobs have special words for thebs: lawyers know legal language, doctors
know medical terms, and factory workers know tightrterms to describe the products they
make and the processes used to make them. Sucelgded language not only has special
purposes, it also identifies the user as somebdaykmows the job. For example, someone
who cannot use legal language convincingly is pobbaot a lawyer. Language for particular
needs and for identification occurs in connectiohanly with jobs but also with social
groups—groups formed by region, gender, ethnidiaifhn, age, or other criteria.

30.American English. The Spoken Standard. Regional an8ocial Variation

American English has never had a strict spokerdstathat is considered “correct,” as most
European languages have. Today the spoken stamdarderican English is best defined as
the relative absence of characteristics—such ad wluwice or pronunciation—that might
identify the speaker as coming from a particulgiae or social group. National newscasters
and other broadcast personalities often adopstiegch type in public, as do many

Americans in formal settings such as schools, sparid boardrooms.

The spoken standard has become associated withtemtudn general the more someone has
gone to school, the better the person’s commardradrican English without regional and
social characteristics. This occurs largely becalusevritten American English taught in
schoolbooks does not include many regional or séeddures. This association does not
mean that the spoken standard is more correctsiech with regional or social
characteristics. However, standard language isllysuare appropriate in formal situations

because people have come to expect it on thossionsa

Outside of schools and other formal situationsiarg and social variations thrive in

American English. The majority of Americans nowelivn urban and suburban communities
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instead of on isolated farms, and this changesidemce patterns encourages development of
informal speech types, each one of which is calledrnacularVernaculars develop

especially in neighborhoods where people have at gieal of daily contact, but they also
develop more broadly according to regional andadqmatterns of contact. Old regional words

sometimes fade, but new ones take their placegiomal vernaculars.

The pronunciation of American English is also chaggbut often in different ways in
different vernaculars. American sociolinguist Wth Labov has suggested three sets of

changes in pronunciation, each set appropriateditieaent vernacular.

One pattern of change affects Northern citiesvtheel ofwroughtis often pronounced more
like the one irrot; in turn, the vowel imot is pronounced more like the onerat; and the
vowel inrat is pronounced more like the oneRihett.Another pattern of change is occurring
among South Midland and Southern speakers: thehhafwed is often pronounced more like
the one irraid; in turn, the vowel imaid is often pronounced more like the vowetiihe.

Each vowel is actually pronounced as a combinaifdwo vowel sounds, called a diphthong,
which many people would say was part of a drawk Wird pattern of change affects New
England, the North Midland, and most of the westénited States and Canada. Many
speakers in these areas no longer pronounce ditfeogvels in words likeot andcaught,or

tot andtaught,so that the words now sound alike. When these lpagterns of change
combine, unevenly, with regional words and otherahteristics, the result is that vernacular

speech tends to be somewhat different from cititig or in places some distance apart.

While regional and social background certainly etepeople’s speech, background does not
prevent anyone from learning either the spokendstahor aspects of other regional and
social varieties. When adults move to a new regioey typically do not pick up all the
characteristics of speech in the new area. Youiidreh, however, commonly learn to sound
more like natives. The result is a mixture of smgakvith different regional and social
backgrounds in nearly every community. Spoken stehdmerican English is also used in
nearly every community. Some commentators predetdss of regional and social
characteristics because everyone hears spokerastiasfgeech on radio and television.
However, passive exposure to the media will notveigh the personal contact that occurs
within neighborhoods and social groups and thraegional travel. This contact strongly

shapes regional and social varieties of speech.
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31.African American Vernacular English. Spanish and Eglish

African American Vernacular English (sometimesea@lEbonics, and formerly called Black
English) is a major social speech type. It referthe variety of American English most
shaped by African American culture. Historicallyfri@an American English has probably
drawn some features from plantation creoles, bsitthhawn many more characteristics from

the Southern American English associated with plaom culture.

Speakers of African American Vernacular Englishegally do not pronounceatfter vowels,

so thatdoor may sound likeloe,or poor like Poe.Words likethis andthat may be
pronouncedlis anddat. Groups of consonants at the ends of words are ofduced to a
single consonant, as for instance in the pronuiociatf sold assole,or walkedaswalk. It is
common for the linking verb, usually a form of terbto be,not to appear in such sentences
asHe happyor She doctorThe use obein the sentencile be sickpn the other hand, means

that he has often been sick, or has been sickaperiod of time.

During and after the Great Depression of the 198@sy African Americans left farms in old
plantation areas and moved to cities in searchask\&nd opportunity. They maintained a
strong common culture in the cities because ofeggged housing, and African American
Vernacular English was maintained as well, althosyme African American communities

began to develop more local speech characteristics.

As more and more African Americans moved away fe@gregated housing, they had less
connection to the vernacular and more occasioséoother regional or social speech
characteristics or to speak standard American Eingkxperts disagree about whether
African American Vernacular English is becoming edifferent from regional and social
varieties of Standard English or more like thesgeti@s. This disagreement stems from
differences in which African Americans they coustspeakers of African American

Vernacular English.

Large communities of Hispanic Americans have dgsetioin the Southwest and in many
cities throughout the United States. Spanish argliginare both commonly used in these
communities, but often for different purposes odiffierent settings. People sometimes also
blend Spanish words into English sentences or Blmglords into Spanish sentences, a

process called code-switchinthe English of such communities is enriched by yr@panish
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words, but the practice of code-switching is nat $hme thing as a social variety of American

English.

32.Influence Of American English.

Most people around the world who learn English as@nd language learn either American
English or British English. The worldwide use ofdlish began when Britain created a
worldwide empire. Today, most people who learn Ehghs a foreign language still learn
British English. This happens because Britain fesdnlongstanding interest in teaching
English and has publishers and institutions ingkacpromote it. American English is taught
more and more, however, because of the worldwideess of American business and
technology. This success also leads speakers tglBENnglish—even in England—to adopt
many Americanisms. English has truly become a wariguage in science and business, and

over time it will come to have more of an Ameridamglish sound.
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Five Events that Shaped the History of English

Philip Durkin, Principal Etymologist at t@xford English Dictionarychooses five events
that shaped the English Language.

The Anglo-Saxon Settlement

It's never easy to pinpoint exactly when a spetdinguage began, but in the case of English
we can at least say that there is little senspéalsng of the English language as a separate
entity before the Anglo-Saxons came to Britaintleits known of this period with any
certainty, but we do know that Germanic invaderaeand settled in Britain from the north-
western coastline of continental Europe in thénféghd sixth centuries. The invaders all spoke
a language that was Germanic (related to what eedeag Dutch, Frisian, German and the
Scandinavian languages, and to Gothic), but westhably never know how different their
speech was from that of their continental neighbodowever it is fairly certain that many of
the settlers would have spoken in exactly the sameas some of their north European

neighbours, and that not all of the settlers wddde spoken in the same way.

The reason that we know so little about the linguisituation in this period is because we do
not have much in the way of written records frong ahthe Germanic languages of north-
western Europe until several centuries later. WhkhEnglish writings begin to appear in the
seventh, eighth, and ninth centuries there is @ gieal of regional variation, but not
substantially more than that found in later periddss was the language that Alfred the
Great referred to as ‘English’ in the ninth century

The Celts were already resident in Britain whenAhglo-Saxons arrived, but there are few
obvious traces of their language in English tod&yme scholars have suggested that the
Celtic tongue might have had an underlying inflleeno the grammatical development of
English, particularly in some parts of the counbyt this is highly speculative. The number
of loanwords known for certain to have entered Bxglish from this source is very small.
Those that survive in modern English inclumeck (badger), andoomba type of valley,

alongside many place names.

The Scandinavian Settlements
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The next invaders were the Norsemen. From the midfdihe ninth century large numbers of
Norse invaders settled in Britain, particularlyniorthern and eastern areas, and in the
eleventh century the whole of England had a Dakiisty, Canute. The distinct North
Germanic speech of the Norsemen had great influemd&nglish, most obviously seen in the
words that English has borrowed from this sourdesE include some very basic words such
astakeand even grammatical words suchtesy, The common Germanic base of the two
languages meant that there were still many siniggrbetween Old English and the language
of the invaders. Some words, for examgilee, perhaps show a kind of hybridization with
some spellings going back to Old English and otbersg Norse in origin. However, the
resemblances between the two languages are satlggéat many cases it is impossible to be
sure of the exact ancestry of a particular wordpailing. However, much of the influence of
Norse, including the vast majority of the loanwqrdges not appear in written English until

after the next great historical and cultural uplaathe Norman Conquest.

1066 and after

The centuries after the Norman Conquest witnessedreus changes in the English
language. In the course of what is called the Midethglish period, the fairly rich inflectional
system of Old English broke down. It was replacgdavbat is broadly speaking, the same
system English has today, which unlike Old Engitsdikes very little use of distinctive word
endings in the grammar of the language. The voeapolf English also changed enormously,
with tremendous numbers of borrowings from Frenwth lzatin, in addition to the
Scandinavian loanwords already mentioned, whiclewtwly starting to appear in the
written language. Old English, like German toddgwed a tendency to find native
equivalents for foreign words and phrases (althdaggh Old English and modern German
show plenty of loanwords), whereas Middle Englisguared the habit that modern English
retains today of readily accommodating foreign vgoittilingualism in English, French, and
Latin was common in the worlds of business andptioéessions, with words crossing over
from one language to another with ease. You o lta flick through the etymologies of
any English dictionary to get an impression oftitlige number of words entering English
from French and Latin during the later medievalqurThis trend was set to continue into

the early modern period with the explosion of iagrin the writings of the ancient world.
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Standardization

The late medieval and early modern periods sawrlg faeady process of standardization in
English south of the Scottish border. The writtad apoken language of London continued to
evolve and gradually began to have a greater infleaen the country at large. For most of the
Middle English period a dialect was simply what wasken in a particular area, which

would normally be more or less represented in agiti although where and from whom the
writer had learnt how to write were also importdhtvas only when the broadly London
standard began to dominate, especially througheletechnology of printing, that the other
regional varieties of the language began to be asetifferent in kind. As the London
standard became used more widely, especially ire fmwmal contexts and particularly
amongst the more elevated members of society,ttiex cegional varieties came to be

stigmatized, as lacking social prestige and indigaa lack of education.

In the same period a series of changes also occurienglish pronunciation (though not
uniformly in all dialects), which go under the @altive name of the Great Vowel Shift. These
were purely linguistic ‘sound changes’ which ocituevery language in every period of
history. The changes in pronunciation weren’t #guit of specific social or historical factors,
but social and historical factors would have helfmedpread the results of the changes. As a
result the so-called ‘pure’ vowel sounds which stilaracterize many continental languages
were lost to English. The phonetic pairings of moag and short vowel sounds were also
lost, which gave rise to many of the oddities o§Esh pronunciation, and which now

obscure the relationships between many English svandl their foreign counterparts.
Colonization and Globalization

During the medieval and early modern periods tfleence of English spread throughout the
British Isles, and from the early seventeenth agndawards its influence began to be felt
throughout the world. The complex processes ofargpibn, colonization and overseas trade
that characterized Britain’s external relationsdeveral centuries led to significant change in
English. Words were absorbed from all over the djasften via the languages of other
trading and imperial nations such as Spain, Poragéthe Netherlands. At the same time,
new varieties of English emerged, each with thein mauances of vocabulary and grammar
and their own distinct pronunciations. More recgstlll, English has becomeliagua

franca, a global language, regularly used and underdtgadany nations for whom English
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is not their first language. The eventual effectstee English language of both of these
developments can only be guessed at today, b taer be little doubt that they will be as

important as anything that has happened to Englisine past sixteen hundred years.
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Historic English text samples

Old English
Beowulf lines 1 to 11, approximately AD 900
Hweet! We Gar-Dena in gear-dagum
peod-cyninga, prym gefrunon,
hu da aepelingas ellen fremedon!
Oft Scyld Scefing sceapena preatum
monegum magpum meodo-setla ofteah;
egsode eorl[as] syddan serest weard
feasceaft funden; he paes frofre gebad,
weox under wolchnum, weord-myndum pabh,
odaet him aeghwylc para ymb-sittendra
ofer hron-rade hyran scolde,
gomban gyldan. Ppaet waes god cyning!
Which, as translated by Francis Gummere, reads:
Lo, praise of the prowess of people-kings
of spear-armed Danes, in days long sped,
we have heard, and what honor the athelings won!
Oft Scyld the Scefing from squadroned foes,
from many a tribe, the mead-bench tore,
awing the earls. Since erst he lay
friendless, a foundling, fate repaid him:
for he waxed under welkin, in wealth he throve,
till before him the folk, both far and near,
who house by the whale-path, heard his mandate,

gave him gifts: a good king he!

Here is a samplprosetext, the beginning ofhe Voyages of OhtheadWulfstan The full
text can be found at The Voyages of Ohthere anddtam, at Wikisource.

Ohthere séde his hiforde, ZLlféde cyninge, deeterealra Nordmonna norpmestithe. H
cweaed peetdbide on [3@m lande norpweardum wilzpVestse. He s@de [Pah paet peet land
sie swpe lang norp ponan; ac hit is eakste, liton on fawum siwum styccer@lum wiciad
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Finnas, on huntode on wintra, ond on sumera orafistbe pere s&. He sde paet b aet
sumum cirre wolde fandianitonge paet land norpryhtegge, oppe hwaedeenig mon be
nordan fgEm westenne bde. R for he norpryhte be m lande: &t him ealne weg paeteate

land on daet gbrbord, ond ja widsz® on deet baecbord f& dagas. B wees B swa feor norp
swa pa hweelhuntan firrest farap.dor hé pa giet norpryhte swfeor swi he meahte on

pé&m oprum pim dagum gesiglau.dbeéag peet land, gr eastryhte, opped® s in on deet
lond, ke nysse hwaederjton he wisse deethdder bad westanwindes ond law norpan, ond
siglde @ east be lande sivswaz he meahte onébwer dagum gesiglan.dsceolde b der

bidan ryhtnorpanwindes, forém paet land &ag her sipryhte, oppe & s& in on deet land,
he nysse hweaeper.asiglde [# ponan gdryhte be lande s#vswa he meahte onif dagum

gesiglan. & leeg [#@r an miceléaap on peet land. ®cirdon Hep in on & éa for p&m he
ne dorston forp bpeere éa siglan for unfripe; for lem daet land waes eall gebonapre

healfe [#&re éas. Ne ratte he &&r nan gelwn land, sippan &from hisagnum lam fr; ac him
wees ealne wegaste land on peaet&rbord, hitan fiscerum ond fugelerum ond huntum, ond

paet weron eall Finnas; ond him waesvids® on paet baecbord.@Boermas heafdorifse wel
gehid hira land: ac lie ne dorston &r on cuman. Ac fra Terfinna land waes ealaste,
biton &&r huntan gewicodon, oppe fisceras, oppe fugeleras.

This may be translated as:

Ohthere said to his lord, King Alfred, that he d8fNorsemen lived north-most. He quoth that
he lived in the land northward along the North $éasaid though that the land was very
long from there, but it is all wasteland, excettim a few places here and there Finns [i.e.
Sami] encamp, hunting in winter and in summer fighdy the sea. He said that at some time
he wanted to find out how long the land lay nortrdvar whether any man lived north of the
wasteland. Then he traveled north by the landthiway he kept the waste land on his
starboard and the wide sea on his port three dédnen he was as far north as whale hunters
furthest travel. Then he traveled still north asas he might sail in another three days. Then
the land bowed east (or the sea into the land -didhaot know which). But he knew that he
waited there for west winds (and somewhat northd, sailed east by the land so as he might
sail in four days. Then he had to wait for due-navinds, because the land bowed south (or
the sea into the land — he did not know which).mhe sailed from there south by the land
so as he might sail in five days. Then a largertiag there up into the land. Then they turned
up into the river, because they dared not saihfpést the river for hostility, because the land
was all settled on the other side of the riverhdd not encountered earlier any settled land
since he travelled from his own home, but all tteeywvaste land was on his starboard (except
fishers, fowlers and hunters, who were all FinAs)d the wide sea was always on his port.
The Bjarmians have cultivated their land very wiellf they did not dare go in there. But the
Terfinn’s land was all waste except where huntecsmped, or fishers or fowlefd!
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Middle English
From Ayenbyte of Inwitby Dan Michel, 1340

Nou ich wille pet ye ywite hou hit is ywent

pet pis boc is ywrite mid Engliss of Kent.

Pis boc is ymad vor lewede men

Vor vader and vor moder and vor oper ken

ham vor to begge vram alle manyere zen

pet ine hare inwytte ne bleve no voul wen.

'Huo ase god' in his name yzed,

Pet pis boc made god him yeve pet bread,

Of angles of hevene, and perto his red,

And ondervonge his zaule huanne pet he is dyad.nAme

From The Canterbury Taldsy Geoffrey Chaucer, 14th century

Whan that Aprille with his shoures soote
The droghte of March hath perced to the roote
And bathed every veyne in swich licour,
Of which vertu engendred is the flour;
Whan Zephirus eek with his sweete breeth
Inspired hath in every holt and heeth

The tendre croppes, and the yonge sonne
Hath in the Ram his halfe cours yronne,
And smale foweles maken melodye,

That slepen al the nyght with open yé

(So priketh hem Nature in hir corages);
Than longen folk to goon on pilgrimages

Early Modern English
From Paradise Lodty John Milton, 1667

Of Mans First Disobedience, and the Fruit

Of that Forbidden Tree, whose mortal tast
Brought Death into the World, and all our woe,
With loss of Eden, till one greater Man

Restore us, and regain the blissful Seat,

Sing Heav'nly Muse, that on the secret top

Of Oreb, or of Sinai, didst inspire

That Shepherd, who first taught the chosen Seed,
In the Beginning how the Heav'ns and Earth
Rose out of Chaos: Or if Sion Hill

Delight thee more, and Siloa's Brook that flow'd
Fast by the Oracle of God; | thence
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Invoke thy aid to my adventrous Song,
That with no middle flight intends to soar
Above th' Aonian Mount, while it pursues
Things unattempted yet in Prose or Rhime.

Modern English
Taken fromOliver Twist 1838, by Charles Dickens

The evening arrived: the boys took their places;ntaster in his cook's uniform stationed
himself at the copper; his pauper assistants ratigadselves behind him; the gruel was
served out, and a long grace was said over theé sbimrmons. The gruel disappeared, the
boys whispered each other and winked at Oliver|eatis next neighbours nudged him.
Child as he was, he was desperate with hungereanktess with misery. He rose from the
table, and advancing, basin and spoon in hantigtonaster, said, somewhat alarmed at his
own temerity.

"Please, sir, | want some more."

The master was a fat, healthy man, but he turnedpeade. He gazed in stupefied
astonishment on the small rebel for some secomdistheen clung for support to the copper.
The assistants were paralysed with wonder, antdke with fear.

"What!" said the master at length, in a faint voice

"Please, sir," replied Oliver, "l want some more."

The master aimed a blow at Oliver's head with dlaéel, pinioned him in his arms, and
shrieked aloud for the beadle.
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Tables of grammatical changes during the history

Interrogative pronouns

Case Old English _Middle EnglishModern English

Nominative hwa who who
Accusative hwone / hwaene
whom who / whorh
Masculine/Feminine (PersobDative hwam /hwim
Instrumental
Genitive hweaes whos whose
Nominative hwaet what
Accusative hweet what
what / whom
Neuter (Thing) Dative hwam /hw(m
Instrumentahwy / hwon  why why
Genitive hwaes whos whoée

! . In some dialecthois used where Formal English only allows whomptitovariation

among dialects must be taken into account.
2. Usually replaced bgf what(postpositioned).

First person personal pronouns

Case Old EnglishMiddle English Modern English

SingularNominativei¢ I /ich /ik I

Accusative mé / me me me
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Dative mé
Genitive min min / mi my, mine
Nominativewe we we
Accusative us /usic

Plural us us
Dative us

Genitive user fure ure / our our, ours

(Old English also had a separate dual ("we two") etcetera; however, no later forms deriv

from it.)

Second person personal pronouns

Old and Middle English singular to the Modern Eslglarchaic informal

Case Old English Middle English Modern English
Nominativepu pu / thou thou (you)
Accusative pg / p&

Singular pé / thee thee (you)
Dative e
Genitive pin pi / [an / [ane / thy /thin / thineghy, thine (your)
Nominativege ye /3e / you
Accusative eow / eowic you

Plural you, ya

Dative gow

Genitive gower your your, yours

Note that the ye/you distinction still existed]esist optionally, in Early Modern English: "Ye
shall know the truth and the truth shall make y@e'f from the King James Bible.

Here the letter [finterchangeable with i@ manuscripts) correspondstio

Formal and informal forms of the second personwgargand plural

Old English Middle English Modern English

Singular Plural Singular Plural Singular PlL
Case Formal Informal Formal Informal Formal Informal Formal Informal Formal Informal Fo
Nominativepa ge you thou you ye you
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Accusative pg / p& gow /eowic
thee you
Dative e gow

iy your, :
Genitive pin cower thy, thineyour, yours your, yours
yours

(Old English also had a separate dgil("ye two") etcetera; however, no later formsider

from it.)

Third person personal pronouns

old _ _ Modern
Case _ Middle English _
English English
Nominativehe he he
Masculine Accusative hine _ _
. him him
Singular Dative him
Genitive  his his his
Nominativeheo heo / sche / ho / hglho she
Feminine Accusative hie
. hire / hure / her / heore her
Singular Dative hire
Genitive  hire hir / hire / heore / her / here her, hers
Nominativehit hit / it
Accusative hit o it
Neuter Singular hit /it / him
Dative him
Genitive  his his / its its
Nominativehie he / hi/ ho / hie/ pai/ peli they
Accusative hie hem / ham / heom / paim / pem /
Plural them
Dative him pam
Genitive hira here / heore / hore / pair / par their, their

(The origin of the modern forms is generally thoutghhave been a borrowing from Old
Norse forms peeir, paeim, peeira.

The two different roots co-existed for some timéhaugh currently the only common
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remnant is the shortened form ‘em.

Cf. also the demonstrative pronouns.)

Comparison of British and American English Vocabulay

Most of the differences in lexis or vocabulary beén British and American English are in
connection with concepts originating from the 1&¢mtury to the mid 20th century, when
new words were coined independently. Almost theernbcabularies of the car/automobile
and railway/railroad industries (see Rail termimyipare different between the UK and US,
for example. Other sources of difference are stangulgar terms (where frequent new
coinage occurs) and idiomatic phrases, includinggdl verbs. The differences most likely to
create confusion are those where the same worlrase is used for two different concepts.

Regional variations, even within the US or the @K create the same problems.

It is not a straightforward matter to classify ditnces of vocabulary. David Crystal
identifies some of the problems of classificationtle facing page to his list of American
English/British English lexical variation and sttghis should be enough to suggest caution

when working through an apparently simple list goigalents”.
Overview of lexical differences

Note: A lexicon is not made up of different wordsdifferent "units of meaning" (lexical
units or lexical items e.g. "fly ball" in basebalipcluding idioms and figures of speech. This
makes it easier to compare the dialects.

Though the influence of cross-culture media haseduouoch to familiarize BrE and AmE
speakers with each other's regional words and termasy words are still recognized as part
of a single form of English. Though the use of d@i#&r word would be acceptable in AmE
(and vice versa), most listeners would recognieentbrd as coming from the other form of

English and treat it much the same as a word baddwom any other language. For instance
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a British speaker using the worbapor mateto refer to a friend would be heard in much the

same way as an American using the Spanish aaida
Words and phrases that have their origins in BrE

Some speakers of AmE are aware of some BrE tettheugh they may not generally use
them or may be confused as to whether someonadmtie American or British meaning
(such as fobiscuif). They will be able to guess approximately whahemthers, such as
"driving licence", mean. However, use of many otBstish words such asaff (slang but

commonly used to mean "not very good") are unhetind American English.
Words and phrases that have their origins in AmE

Speakers of BrE are likely to understand most comfmE terms, examples such as
"sidewalk"”, "gas (gasoline/petrol)", "countercloakel' or "elevator (lift)", without any
problem, thanks in part to considerable exposufnterican popular culture and literature.
Certain terms that are heard less frequently, églhethose likely to be absent or rare in
American popular culture, e.g. "copacetic (satigfigg", are unlikely to be understood by
most BrE speakers.

Divergence
Words and phrases with different meanings

Words such abill andbiscuitare used regularly in both AmE and BrE but meéfemdint
things in each form. In AmE a bill is usually papeoney (as in "dollar bill") though it can
mean the same as in BrE, an invoice (as in "thairéyl was £250"). In AmE a biscuit is
what in BrE is called a scone. In BrE a biscuivigat AmE calls a cookie. As chronicled by
Winston Churchill, the opposite meanings of thebtertablecreated a misunderstanding
during a meeting of the Allied forces) BrE to table an item on an agenda mearogptn it
up for discussion whereas in AmE, it meansemoveit from discussion, or at times, to

suspend or delay discussion.

The word "football" in BrE refers to Associationofball, also known as soccer. In AmE,
"football" means American football. However, tharstard AmE term "soccer", a contraction
of "association (football)", is also of British gimn, derived from the formalization of different
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codes of football in the 19th century, and wasidyfanremarkable usage (possibly marked
for class) in BrE until relatively recently; it héetely become perceived incorrectly as an

Americanism.

Similarly, the word "hockey" in BrE refers to fiekdbckey and in AmE, "hockey" means ice
hockey.

Other ambiguity (complex cases)

Words with completely different meanings are refliy few; most of the time there are either
(1) words with one or more shared meanings ancdongre meanings unique to one variety
(for example, bathroom and toilet) or (2) words tieanings of which are actually common
to both BrE and AmE but that show differences egtrency, connotation or denotation (for

examplesmart clever, mad.

Some differences in usage and/or meaning can caundasion or embarrassment. For
example the worfannyis a slang word for vulva in BrE but means but®tkAmE—the
AmE phrasdanny packis bum bagn BrE. In AmE the wordag (short forfaggo) is a highly
offensive term for a gay male but in BrE it is amal and well-used term for a cigarette, for
hard work, or for a chore, while a faggot itsel&isort of meatball. In AmE the wopissed
means being annoyed whereas in BrE it is a coapseé for being drunk (in both varieties,

pissed offneans irritated).

Similarly, in AmE the worgantsis the common word for the BiEousers while the
majority of BrE speakers would understgahtsto mearunderwear Many dialects in the
North of England agree with the AmE usage andpasésto refer totrousers this is often
incorrectly considered an Americanism by peoplenfelsewhere in Britain. The woghnts
is a shortening of the archgeantaloonswhich shares the same source as the French for

trousers pantalon

Sometimes the confusion is more subtle. In AmBabed quite used as a qualifier is
generally a reinforcement: for example, "I'm quitengry” means "I'm very hungry". In BrE
quite (which is much more common in conversation) mayeththis meaning, as in "quite

right” or "quite mad", but it more commonly meassrhewhat”, so that in BrE "I'm quite
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hungry" can mean "I'm somewhat hungry". This dieeice of use can lead to

misunderstanding.

Frequency

« In the UK the wordvhilstis historically acceptable as a conjunction (asl&rnative
to while, especially prevalent in some dialects). In Amiyavhile is used in both
contexts.

+ Inthe UK generally the terfiall meaning "autumn" is obsolete. Although found often
from Elizabethan literature to Victorian literatumontinued understanding of the
word is usually ascribed to its continued use inefica.

+ Inthe UK the ternperiodfor a full stop is not used; in AmE the tefull stopis
rarely, if ever, used for the punctuation mark. &xample, Tony Blair said,

"Terrorism is wrong, full stop”, whereas in AmE éfforism is wrong, period."

Social and cultural differences

Lexical items that reflect separate social anducaltdevelopment.

Education

School
Main articles: Primary education, Secondary edoacaiti the United Kingdom, and

Secondary education in the United States

The naming of school years in British (except Soad) and American English
British English American English

r:r?gee Name Alternative/Old Syllabus Name Alternative
name name
Preschool (optional)

Nursery Pl Foundation StagB p hool

1-4 y aygroup 1 ay care reschoo
Primary school
3.5 Receptiorinfants reception ;oundatlon Stag II:iLed-ergarten Pre-K
5-6 Year1l Infants year 1 Kindergarten
Key Stage 1 Elementary school

6—7 Year 2 Infants year 2 1st grade
7-8 Year 3  Firstyear Junior Key Stage 2 2nd grade
8-9 Year4  Second year Junior 3rd grade
9-10 Year5  Third year Junior 4th grade
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10-11 Year6  Fourth year Junior 5th grade

Secondary school / High School Middle school Junior high
school
11-12 Year7  First form 6th grade
12-13 Year8 Second form Key Stage 3 7th grade
13-14 Year9  Third form 8th grade
High school
14-15 Year 10 Fourth form Key Stage 4, 9th grade Freshman year

_ GCSE
15-16 Year 11 Fifth form 10th grade Sophomore year

Sixth form (currently optional)
16-17 Year 12 Lower sixth (AS) Key Stage 5, A 11lth grade Junior year
17-18  Year 13 Upper sixth (A2) level 12th grade Senior year

In the US 6th grade is sometimes part of elemergegol leaving just 7th and 8th in middle
school/junior high. Occasionally, 9th grade is imdbe school/junior high.

In the UK the US equivalent offagh schoois often referred to asseecondary school
regardless of whether it is state funded or priv@eeondary education in the United States
also includesniddle schoobr junior high schoaqla two- or three-year transitional school
between elementary school and high school. "Middleol" is sometimes used in the UK as
a synonym for the younggrnior schoo] covering the second half of the primary
curriculum—current years 4 to 6 in some areas.iB@orset (South England) it is used to
describe the second school in the three-tier systdmch is normally from year 5 to year 8,
In other regions such as a town called Eveshanttendurrounding area in Worcestershire

the second tier goes from year 6 to year 8, anl $t@irting secondary school in year 9.

A public schoohas opposite meanings in the two countries. InX8dhis is a government-
owned institution supported by taxpayers. In Endland Wales the term strictly refers to an
ill-defined group of prestigious private independgrhools funded by students' fees, although
it is often more loosely used to refer to any irgtggent school. Independent schools are also
known agprivate schoolsand the latter is the correct term in Scotlandl ldorthern Ireland

for all such fee-funded schools. Strictly, the tgrablic schools not used in Scotland and
Northern Ireland in the same sense as in Englantdydvertheless Gordonstoun, the Scottish
private school which Charles, Prince of Wales alteh is sometimes referred to gsudlic
school Government-funded schools in Scotland and Nanthetand are properly referred to
asstate schools-but are sometimes confusingly referred tpallic schoolgwith the same

meaning as in the US); whereas in the US, wheré pudsic schools are administered by
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local governments, state schoois typically a college or university run by onetbé states.
The UK use of the term "public” school is in costravith "private" education, i.e. to be
educated privately with a tutor.

Speakers in both the United States and the Uniteaddém use several additional terms for
specific types of secondary school. A Pigp schoobr preparatory schoois an independent
school funded by tuition fees; the same term isluis¢éhe UK for a private school for pupils
under thirteen, designed to prepare them for fegnggoublic schools. An American
parochial schootovers costs through tuition and has affiliatiathva religious institution,
most often a Catholic Church or diocese. (Intengyi the term "parochial” is almost never
used to describe schools run by fundamentaliseBtat groups.) In England, where the
state-funded education system grew from parishashlarganized by the local established
church, the Church of England (C. of E., or C.Bnd many schools, especially primary
schools (up to age 11) retain a church connectionaae known ashurch schoolsC.E.
Schoolsor C.E. (Aided) Schoold here are alstaith schoolsassociated with the Roman

Catholic Church and other major faiths, with a mietof funding arrangements.

In the US, anagnet schodleceives government funding and has special admniss
requirements: pupils gain admission through sup@eoformance on admission tests. The
UK has city academies, which are independent piyatponsored schools run with public
funding and which can select up to 10% of pupilaptitude. Moreover in the UK 36 Local
Education Authorities retain selection by abilityld. They maintain grammar schools (State
funded secondary schools), which admit pupils atiogrto performance in an examination
(known as the 11+) and Comprehensive schoolsdkatpupils of all abilities. Grammar
schools select the most academically able 10% % @3those who sit the exam. Students
who fail the exam go to a Secondary modern schmuoksimes called a high school and
increasingly an academy. In areas where thereageammar schools the comprehensives
likewise may term themselves high schools or acaetemlationally only 6% of pupils attend
grammar schools, mainly in 4 distinct counties. Bgrivate schools are called grammar

schools, chiefly those that were grammar schoaolg lmefore the advent of state education.
University

In the UK a university student is saidgiudy to read or informally simply todo a subject. In

the recent past the expression 'to read a subjastmore common at the older universities
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such as Oxford and Cambridge. In the US a stusteniesor majors ina subject (although
concentrationor emphasiss also used in some US colleges or universigesfer to the
major subject of study) .o major insomething refers to the student's principal coafse

study;to studymay refer to any class being taken.

BrE:

"She read biology at Cambridge."

"She studied biology at Cambridge."

"She did biology at Cambridge.” (informal)
AmE:

"She majored in biology at Harvard."
"She studied biology at Harvard."

"She concentrated in biology at Harvard.”

At university level in BrE, eacmoduleis taught or facilitated by lacturer or tutor; professor

is the job-title of a senior academic. (In AmEsaine universities, the equivalent of the BrE
lecturer is instructor, especially when the teadtasr a lesser degree or no University degree,
though the usage may become confusing accordintpéther the subject being taught is
considered technical or not. Also, it is not tochafused with Adjunct Instructor/Professor.)
In AmE eacltlassis generally taught by arofessor(although some US tertiary educational
institutions follow the BrE usage), while the pamit of lectureris occasionally given to
individuals hired on a temporary basis to teachamaore classes and who may or not have

a doctoral degree.

The wordcoursein American use typically refers to the study e€atricted topic or
individual subject (for exampl@, course in Early Medieval England course in Integral
Calculug over a limited period of time (such as a semestéerm) and is equivalent to a
moduleor sometimesinit at a British university. In the UK@urse of studgr simplycourse
is likely to refer to the entire program of stushich may extend over several years and be
made up of any number ofoduleshence is also practically synonymous to a degree

programme.
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General terms

In both the US and the UK, a studésitesan exam, but in BrE a student can also be said to
sit an exam. The expressibe sits foran exam also arises in BrE but only rarely in AmE;
American lawyers-to-bsit for their bar exams and American master's and docttudents
maysit for their comprehensive exams, but in nearly all othgtances, Americartaketheir
exams. When preparing for an exam studestse(BrE)/freview(AmE) what they have

studied; the BrE idionto revise forhas the equivalend review forin AmE.

Examinations are supervised ibyigilators in the UK andoroctors(or (exam) supervisoysn
the US (goroctorin the UK is an official responsible for studergdaipline at the University
of Oxford or Cambridge). In the UK a teaclsetsan exam, while in the US, a teacheites

(prepares) and thegives(administers) an exam.
BrE:

"l sat my Spanish exam yesterday."

"l plan to set a difficult exam for my studentst bdon't have it ready yet."
AmE:

"l took my exams at Yale."
"l spent the entire day yesterday writing the exam .almost ready to give it to my
students.”

In BrE, students are awardathrksas credit for requirements (e.g. tests, projeglsle in
AmE, students are awardpdintsor "grades" for the same. Similarly, in BrE, a daate's
work is beingmarkedwhile in AmE it is said to beheckedo determine what mark or grade

is given.

Another source of confusion is the different usafjhe wordcollege (See a full
international discussion of the various meaning#ége.) In the US this refers to a post-
high school institution that grants either ass@tsabr bachelor's degrees, while in the UK it
refers to any post-secondary institution that isanoniversity (includingixth Form College
after the name in secondary education for Yearsnt?13, théth forn) where intermediary

courses such as A Levels or NVQs can be taken &®EXourses can be retaken. College
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may sometimes be used in the UK or in Commonwealtintries as part of the name of a
secondary or high school (for example, Dubai Cd)etn the case of Oxford, Cambridge,
Aberdeen, London, Lancaster, Durham, Kent and Yikersities, all members are also
members of a college which is part of the univgrddar example, one is a member of Clare

College, Cambridge and hence the University.

In both the US and UlKollegecan refer to some division within a university sas the
"college of business and economics" though in tKe'fdculty" is more often used.
Institutions in the US that offer two to four yeafspost-high school education often have the
word collegeas part of their name, while those offering mareaamced degrees are called a
university (There are exceptions of course: Boston CollBgetmouth College and The
College of William & Mary are examples of collegbest offer advanced degrees, while
Vincennes University is an unusual example of avensity" that offers only associate
degrees in the vast majority of its academic pnogta American students who pursue a
bachelor's degreéour years of higher education) or associate degre@gwo years of higher
education) areollege studentsegardless of whether they attend a college mieetsity and
refer to their educational institutions informadlgcolleges A student who pursues a master's
degree or a doctorate degree in the arts and sgenin AmE gyraduate studenin BrE a
postgraduate studemithoughgraduate student also sometimes used. Students of advanced
professional programs are known by their fidddginess studenaw studentmedical

student. Some universities also have a residential celggtem, the details of which may
vary but generally involve common living and dinisigaces as well as college-organized
activities. Nonetheless, when it comes toléwel of education, AmE generally uses the word
college(e.g. going to college) whereas BrE generally tisesvorduniversity(e.g. going to

university) regardless of the institution's offiaigesignation/status in both countries.

"Professor" has different meanings in BrE and AMmEBrE it is the highest academic rank,
followed by Reader, Senior Lecturer and LectureAinE "Professor” refers to academic
staff of all ranks, with (Full) Professor (largedguivalent to the UK meaning) followed by

Associate Professor and Assistant Professor.

"Tuition" has traditionally had separate meaningach variation. In BrE it is the educational
content transferred from teacher to student at\eesity. In AmE it is the money (the fees)

paid to receive that education (BrE: Tuition fees).
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There is additionally a difference between Ameriaad British usage in the wosghool In
British usage "school" by itself refers only tomary (elementary) and secondary (high)
schools and teixth formsattached to secondary schools—if one "goes toatHhbis type of
institution is implied. By contrast an Americandat at a university may talk of "going to
school” or "being in school". US law students aretiival students almost universally speak
in terms of going to "law school" and "med schoo&§pectively. However, the word is used
in BrE in the context of higher education to desera division grouping together several
related subjects within a university, for exampl&ahool of European Languages”
containingdepartmentgor each language and also in the term "art s¢htio also the name
of some of the constituent colleges of the Unitgrsf London, for example, School of
Oriental and African Studies, London School of Emoics.

Among high-school and college students in the WinB&tes, the wordseshman(or the
gender-neutral terdmosh or first year, sophomorgjunior andseniorrefer to the first,

second, third, and fourth years respectively. Ket-ffear students, "frosh" is another gender-
neutral term that can be used as a qualifier, Xanmgle "Frosh class elections". It is important
that the context of either high school or colleigst oe established or else it must be stated
direct (that isShe is a high school freshmadte is a college junio}. Many institutes in both
countries also use the tefirst-yearas a gender-neutral replacementffeshman although

in the US this is recent usage, formerly referongy to those in the first year as a graduate
student. One exception is the University of Virgirsince its founding in 1819 the terms
"first-year", "second-year", "third-year", and "it-year" have been used to describe
undergraduate university students. At the UnitedeStservice academies, at least those
operated by the federal government directly, sed#fit terminology is used, namely "fourth
class”, "third class", "second class" and "firstsgl" (the order of numbering being the reverse
of the number of years in attendance). In the Ustdyear university students are sometimes
calledfreshersearly in the academic year; however, there argpeaific names for those in
other years nor for school pupils. Graduate anfepsional students in the United States are
known by their year of study, such as a "second-yesdical student” or a "fifth-year

doctoral candidate.” Law students are often refetoeas "1L", "2L", or "3L" rather than
"nth-year law students"; similarly medical studests frequently referred to as "M1", "M2",
"M3", or "M4").
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While anyone in the US who finishes studying at adyicational institution by passing
relevant examinations is saidgoaduateand to be graduate in the UK only degree and
above level students cgnaduate Studenttself has a wider meaning in AmE, meaning any
person of any age studying at any educationaltirigtn, whereas in BrE it tends to be used
for people studying at a post-secondary educatiosétution and the termupil is widely

used for a young person at primary or secondargach

The names of individual institutions can be confgsiThere are several "University High
Schools" in the United States that are not aféliatvith any post-secondary institutions and
cannot grant degrees, and there is one publicdubbol, Central High School of

Philadelphia, which does grant bachelor's degeédsettop ten per cent of graduating seniors.

British secondary schools occasionally have thedWwoollege” in their names.

In the context of education, for AmE, the waitdff mainly refers to school personnel who are
neither administrators nor have teaching loadsadamic responsibilities; personnel who
have academic responsibilities are referred to@mimers of their institutionfaiculty. In BrE,

the wordstaffrefers to both academic and non-academic schosbpeel.
Politics

In Britain, political candidatestand for electionwhile in the US, theyun for office There is

virtually no crossover between BrE and AmE in tke of these terms.
Business/Finance

In financial statements, what is referred to in Aagtevenueor salesis known in BrE as

turnover.
Transport/Transportation

Americans refer teransportationand British people transport (Transportationin Britain
has traditionally meant the punishment of crimir@aisleporting them to an overseas penal
colony.) In AmE, the wordransportis mainly used only as a verb, seldom as a noun or
adjective except in reference to certain specidligects, such astape transporbr a

military transport(e.g., a troop transport, a kind of vehicle, nogat of transporting).
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Differences in terminology are especially obvionshe context of roads. The British term
dual carriagewayin American parlance, would lokvided highwayThecentral reservation

on amotorwayor dual carriagewayin the UK would be thenedianor center divideon a
freeway expresswayhighwayor parkwayin the US. The one-way lanes that make it possible
to enter and leave such roads at an intermediate without disrupting the flow of traffic are
known asslip roadsin the UK but US civil engineers call theampsand further distinguish
betweeron-ramps(for entering) anaff-ramps(for leaving). When American engineers
speak oflip roads they are referring to a street that runs aloreggthe main road (separated
by a berm) to allow off-the-highway access to thengises that are there, sometimes also

known as a frontage road—in both the US and UKith&éso known as service road

In the UK, the ternoutside langefers to the higher-speedertaking langpassing lanen

the US) closest to the centre of the road, wingéde lanerefers to the lane closer to the edge
of the road. In the UButside lanas used only in the context of a turn, in whicke#
depends in which direction the road is turning. (i.éhe road bends right the left lane is the
"outside lane" but if the road bends left it is thght lane). Both also refer glow andfast

lanes (even though all actual traffic speeds magthoe around the legal speed limit).

In the UKdrink drivingis against the law, while in the US, where théoacis also outlawed,
the term igdrunk driving The legal term in the US dsiving while intoxicatedDWI) or
driving under the influence of alcoh@UI). The equivalent legal phrase in the UKlisink

in charge of a motor vehici®IC) or more commonlgriving with excess alcohol

Specific auto parts and transport terms have @iffenames in the two dialects, for example:

UK us
accelerator gas [pedal], accelerator
B road rural road
bonnet Hood
boot Trunk
mudguard, wheel arch, wirignder
hood convertible top
car park parking lot
driving licence driver's license
dual carriageway divided highway
estate car station wagon
flyover Overpass
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gearbox Transmission

juggernaut 18 wheeler, tractor-trailer
lorry Truck

articulated lorry trailer truck, semi
motorway Freeway or highway
pavement Sidewalk

roadworks construction zone, roadwork
petrol gasoline or gas

saloon Sedan

silencer Muffler

spanner Wrench

ticking over Idling

windscreen Windshield
anti-clockwise Counter-clockwise

car valeting auto detailing

There are also differences in terminology in thetert of rail transport. The best known is
railway in Britain andrailroad in America, but there are several othersaway stationin

the UK is arailroad stationor train stationin the US; trains hawerivers (often calledengine
drivers) in Britain, while in America trains are driven bygineersand a place where two
tracks meet is calledm@ointin the UK and awitchin the US. The British terrplatformin

the sense "The train is at Platform 1" would beviaman the USA by the terrirack, and used

in the phrase "The train is on Track 1". Also, Brdish termBrake Vanor Guard's Vanis a
Caboosan the US. Finally the American English phrasel'@loard!" when getting on a

train is rarely used in Britain; the nearest Bhitexjuivalent is "Take your seats!", and when
the train reaches its final stop, in Britain thegde used by announcers is "All change!" while

in America it is "All out!"
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Test your knowledge - Self assessment

Module Test on Lectures (1-5)
(Old English/Middle English periods)

1. What are the greatest events that stand out clearlgmong the highlights in the history of
the English language? Name at least 10 events.

10points
2. Write the data of the Old and the Middle English peiods
Old English period
Middle English period

5points
3. Name the four Old English major dialects.
T, 2 S 4o

4points
4. Name the most ancient population on the British Igs.
..................... 2points

5. What words were transferred into the Old English language after the first Roman
colonists left Britain in the I century AD? Name at least three words.

=) o) T (o) F U

6points
6. Enumerate the four cases Old English nouns were ilgfcted for :
Q) e b) v (o) [T (o) VU

8points

7. Find the odd one out.

One result of the Norman Conquest of 1066 was:

to change the writing

to place all four Old English dialects more or legsa level

the seven long vowels of Chaucer's speech haddgltesgun to shift

West Saxon lost its supremacy and the centre aireuand learning gradually shifted from
Winchester to London

e A

4points
8. Testing the Old and the Middle English Periods
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1. When was the Roman withdrawal from Britain?

a) 449 b) 436 c) 450
2. When does Alfred become King of Wessex?
a) 845 b) 860 c) 871
3. The Venerable Bede publishes 'The Ecclesiadtlistbry of the English People’ in Latin.
a) 731 b) 742 c) 738
4. The Anglo-Saxon settlement of Britain begins
a) 445 b) 449 c) 456
5) Roman invasion of Britain under Julius Caesar
a) 55 BC b) 50 BC c) 68 BC
6)English replaces Latin as the medium of instarcth schools.
a) 1348 b) 1452 c) 1390
7) The Great Vowel Shift begins.
a) ¢.1450 b) ¢.1400 c) c. 1300
8) The Black Death kills one third of the Britisbgulation.
a) 1340-45 b) 1350-55 c) 1349-50
9) Wyclif publishes his English translation of tBile.
a) 1275 b) 1375 c) 1384
10) Chaucer begins the Canterbury Tales
a) 1392 b) 1388 c) 1360
20points
9. Enumerate the seven kingdoms united by Alfred the @at in 878.
Lo
2.
S
A
B
B. e
T
14points
10. Write about the main characteristics of the Old Endjsh period.
10points

11.Circle the correct number. How many classes are Old English strong verbsngjsished
between?.
a)5 b) 3 C)6 d) 7 e)4 )8
1point
12. Write about the main characteristics of the Midile English period.



10points
13. Write the origin of the following words on thelines.
. attorney, court, butcher,
. skin, husband, reindeer
. testament, temporal, apocalypse
. bard, clan, loch
. shore, trade, clock
. wallet, boy, kidney

OO, WNPE

6points
Module Test on Lectures (6-10)

(Middle English/Modern English periods)

1. Which are the three rich sources of character anddventure the first English romance
drew from?

6points
2. What are the main changes from Old English to Middé English Verbs?

5points
3. Who was the first printer stabilized the written language and its spelling and what were
the greatest advantages of establishing it?

5poi'n't.s' ......
4. What are the main characteristic features of EarlyModern English Grammar?

10points
5. What are the origins of the following words borowed from other languages?

1) cigar, mosquito, tornado, cockroach

2) participate, accommodate, global, collide ...

3) mango, marmalade, veranda L,

4) carnival, umbrella, piano, opera

5) favourite, police, soup, engage e,
10points

6. Testing Modern English Period
1. William Tyndale translates the New Testaments
a) 1500 b) 1510 c) 1525
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2. Shakespeare born

a) 1564 b) 1610 c) 1616

3. Publication of the first daily, English Languagewspaper, the Daily Courant, in
London

a) 1702 b) 1707 c) 1525
4. Noah Webster publishes his dictionary

a) 1818 b) 1820 c) 1828
5) British Broadcasting Corporation founded

a) 1887 b) 1922 c) 1920

10points

7. What is RP? Write about the main features of RP(Received Pronunciation)

10points
8. Describe the main characteristics of American Engéh, Australian and New-
Zealand English

10points
9. How do Pidgin and Creole develop? What are the mostidespread areas in the
world the mentioned languages occur?

10points
10.What is the future of the English language?
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10points
11. Two of these works are not Shakespeare’s works. Wi are they?
a) Hamlet b) King Lear c) Faerie Queen d) Tanghthe Shrew
e) Volpone f) Much Ado about Nothing

4points
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